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L’homelıie d’Eustathe Antıoche georglıen
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Lorsque Cavallera publıa I’homelıe STECQUC d’Eustathe Antıoche SUT

LAZATe, arthe eTt Marıe., 11 f1a A l’attrıbution explıcıte du SICC
unıque de Leıden Toutefoı1s. ans Uunc nolTe, 11 admettaıt deja des inter-
polatıons DOUT certaıns doectrinaux ! Saltet repondiıt Dal
releve des eXpress10ns doectrinales anachron1ıques ans cechange polem1que
d’ou l’authenticıte de l’homelıe sortit definıtıvement ebranlee*. Independam-
mentT, ulıcher avaıt de SOI cote observe le caractere post-chalcedonıen
de Ia doectrine et les bızarrerlies d’un style recherche *. De SONMN cOte. Zöpfl!
traduıisıt I’homelıe alleman ei degagea le plan, (OuTl prometlant
une demonstration de l ınauthenticıte, COmMpte tenu de l’elımınatıon des
Dassd reputes interpoles”. Sellers DOUTL part s’attache denıer

valeur | argument theologıque princıpal de Cavallera la parente
le firagment | 3 (Spanneut de stelographia elt les SUuT le

du Chriıst iıdentifıe temple .. Toutefo1s demonstratıon pourraıt elle
QuUSs] sıtuer ans des aSSagcS interpoles. n en allaıt Dad tant DOUTC JUC
([OUS les OUVIASCS de Aase el panneu releguent definıtıvement Omelle
parmı les SDUFIG incurables ©_

Personne JUusSqu '1C1 na tente de confronter le SICC la version
georglienne, pulsee ans du sıecle. le codex athonıte d’Ivıron
n0 Iı Une premıiere ecture rapıde NOUS avaıt deja perm1s de CONSTLaTter

(CAVALLERA, FEustathı epISCOpI Antıochenı In Lazarum. Marıam el Martham homıilıa
christologica AI prımum codıce SrONOVIaANO edıta Parıs 905 2653 l olfe
restrictive
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YJUC [OUS les supposes interpoles Dar C'avallera SONT absents
substantıellement modıiıfies ans SCHNS plus primıtıf |’'ınterjeur du
georglen. Saltet ul-meme avaıt ecrIıt : <Un seu]| espo1lr de sauvelage

c’est de Ontirer JQUC les indıques SONT des interpolations» ®.
Aussı VONS-NOUS deja qavance I’hypothese de l’authenticıte de I’homelıe
eustathienne ?. Celle-cı1, deja enregıistree ans la Clavıs SOUS le n0 33941°
do1t S’accomoder de 1en des NUAaNCCS quı touchent la nature fluctuante
de la transmıssıon de l’homiletique la plus ancıenne, raremen recopıee
{1ıdelement Tavers les s1ecles de CONLrOverses Plus JuUC
I’homelıe d’Eustathe, AVCC SCS christolog1ques, devaıt tentier les
controversıiıstes de la deuxieme moıitıe du Ve s1ecle.

La premiere hypothese el la plus naturelle est JUC la traduction georgjıenne
ete faıte SUuTr DICC attrıbue ustatihe d’Antıioche, depourvu des

quelques developpements doctrinaux ineriımınes ans I’homelıe SICECQUC.
Ce modele MOI1NSs ampoule el plus dırect Justif1e pleinement l’attrıbution
61 LAdIC ustathe d’Antıoche om les maıns des partısans de Pierre
le Foulon, modele SC auraıt ele retouche introdulsant U  sa de la
Trıinıte polnt nomme, ei insıstant SUuT I’unıte de nature du Chrıst Dieu
eTt homme. Maıs la traduction georgjıenne seraıt faıte SUuTt modele NON

retouche. (Yest homelıe-la ont NOUS donnons Cc1-dessous le plan, le
l la traduction.

L’hypothese inverse est suggeree Da les incontestables quı inter-
viennent ans d’autres homelıes du meme recueıl, DOUTC ([OUS les
qu1ı touchent des eXpress10ns monophysıites * *. Le modele SICC du traduc-
teur georglen seraılt alors epure selon les beso1ins de l’orthodoxıe,

bıen meme DOUTI les beso1ins de la polıtıque doectrinale pacıfıste de
]9  enotikon de Zenon, qu] lalsse des LTaCces ans les vieilles traductions
georgJlennes du meme Npe On seraıt alors droıit de reprendre hypo-
these de Saltet, d’un faux attrıbue ustathe DOUT revetiır du prestige
catholıque unec doetrine orthodoxe, repondant des falsıfıcateurs anterleurs
quı seralent prevalu du meme patronage . Outre JUC, ans Cas, les
intentions du falsıfıcateur el le miılıeu d’ou ] est SSU paralssent guere
a1sSes determiner, 11 JUC des addıtions de Pıerre le Foulon estent

probables, celles-c1 ensuılte subır la CENSUIC ans le modele de
la traduction georglenne. (Cette hypothese, plus complıquee, do1t etre
envisagee.

SALTET, CIE.. 2107260
Les plus ANCIeENS homeliaires, DA

GEERARD, (lavıs patrum STACCOTUM, (Turnhout 255
Un be] exemple ans |’homelıe de Tıtus de Bostra, cf. Or ChrP 4 / (1981) 263264
Les DIus ANCIENS homeliaires, 2972-296

13 SALTET, Aart Cit:. 214
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Dans la comparaıson des euxX etats du 11 des arguments
faveur de chaque hypothese. Nı üuBe nı |’autre permet d’acceder
serenıte primıitıf. Les accıdents de transmıssıon sont nombreux de
part et d’autre Cependant, I’ıncertitude meme de la tradıtion manusecriıte
redonne l’attrıbution explıcıte c valeur. En face de omelıe
georglenne qu’elle NOUS est IVENUC, AdUCUuNleE objection Contre authen-
ticıte peut etre Invoquee.

Meme quı le style alambıque de ’homelıe SITECYUC, le
lıtteraıre PTODIC panegyrique la seule de Lype parmı les
ragments eustathıens tıres de commentaıres de raıtes autorIise
TOUVer style dıfferent et orıgınal. Le plan de la pIeECE georgjlenne mMontre
avan tout qu 'ı s’agıt d’un panegyrique, el 876) une homelıe chrıstologique.
Les devenus typıquemen doctrinaux SICC n la Ou
”’orateur S;:empresse de revenır SOM suJjet ( fın ei

9 plan de |’homelıe repond commentaıre de Jn 12,1-8 ee
de ase est Cce d’un panegyrıque classıque : COmMMentT celebrer le dernıer
banquet du Chrıst Normalement, attendraıt l’enumeratıon epıque de
{[OUS les PErsONNASCS presents (2) 1C1 senu] NO Lazare (3) JuUC
le banquet est d’abord spırıtuel : les SCNHNS SONT DOUL crolıre grace
Lazare ressuscıte 5-/) Le banquet est spırıtuel Dal la demonstratıon de la
resurrection Tavers Lazare a1Nsı JUC Dar la confession de arthe
ei le de Marıe (11-15) A I’ıncredulıte des ulfs, l’eloge de la fO1
des trOo1s ireres el demarche essentielle la celebratıon du banquet

les place Dar SYAKFISIS dessus de (Outes les f1gures de ”’Ancıen Testa-
ment (16-26) L’applicatiıon l’audıtoire, invıte S’assocıer AdU A COUTONNCS

quı 11r SONT reservees, constıitue ”’exorde homıiletique naturel (27-29)
Dans plan, les tTrO1S les plus chrıistolog1iques sıtuent la

fın des la reprıse du suJjet (/ 15 el 26) Au Dal DE ”annonce
du renouvellement du Saınt-Esprit introduıt, SaJ'ns NOININECET la pentecöte,
(OUuT naturellement le commentaıre Dal le Ffeu repandu SUT la $ equl-
valent SICC parle cel endroıit de la consubstantıalıte de l’Esprıit-Saint,
rendant le DASsSagc feu tOutl faıt incomprehensıble. Les Dar 1315
developpent la valeur de la confessıion de arthe Dal la mi1se parallele
AVCC celles de Pıerre el Jean. uls Ja poımnte de l’excursus est l’onction, le
NO de 1’Oınt, le Christ: 110 homme ma1s Dıieu. Rıen Nn Y
depasse la problematıque des annees 300-330

La theologıe de ”’onction des poımlnts les plus typıques de l’homelıe
voılt ans le de Marıe accomplıssement conscıent el ONC sıgnıfıcatıf

Cecı ete Jjen Darl ZOEPFL, arı CIt.. E: Le plan de Oep. est naturellemen
dıfferent temol1gnages chrıstolog1iques de Lazare Marthe (11-16) el Marıe (17-26)
Introduction conclusıon el-
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de ”onection de Bethel Dal a (par 19 el 26) Le sacrıfıce 1eu enTr la
dıvıinıte quı habıte le temple Vral le du Chriıst, el le spırıtuel
conscıent de Marıe inspıree Dal “"Esprit : cC’est 1C1 qu’ıntervient la seule
mentiıon de la Trınıte, d Dar 26 antıtype de la scene Taham
el des trO1S an De ([OUS les DASSaLCS 9 le Dar est le seu] d garder

georgıen quelques uns des adverbes quı ont entraine la dısqualıification
de I’homelıe AÄTPETNTOC, AÖLALPDETOCG, AOUYYDTOC el AUETABANTOC semblent
QVOIFr figure ans le modele EGC de la traduction georgjlenne; ma1s GE

adverbes Nn Y qualıifient nu part, nı la nature dıvıne du Chriıst, N] l’unıon
ans le Christ de Dieu el de ’homme

Get egar' le Dar 16 est partıculıerement eclaırant : les eXpress10ns
qul, SICC, ervent desıgner la Irıinıte f1] incassable, eic qualıifient
1C1 l’unıte du temol1gnNage des tTO1S freres et NOUS paralt inconcevable
qu un remanıleur alt elımıne ICI la Trıinıte profit du trıple temol1gnNage
de Lazare, arthe 1 Marıe.

TIres curleuse est Da aılleurs la creation d’une quası-clıtation de |’Eeriture
partır d’une phrase qul, SICC, paralt Das QaVOITF portee Tam 4,8

Sap 516 paralt sous-Jacent Dar 28, certaınement ans ee du
traducteur georgien quı eprend les memes eXpress10ns du Dar
(ette constatatıon inclıne plutoöt I’hypothese d’un remanıement profond
du modele DICC

Quelle YJUC so1nt la portee dıfficılement mesurable des arguments faveur
d’un remanıement d aın modele orıgınal conforme d SITCC, les constatatıons
Inverses DAaS ensemble de Omellıe georglenne s’adresse
des adversalres quı SONT elo1gnes de problematıque raffınee : les
OppOSsants la resurrection (/) la pluralıte des hommes OChriısts 14) des
ang!| 15) l’assımılatıon des adversaıres dUu*XA archetypes Ju1fs 16) le ıttera-
lIısme agnostique 25)

uelques indıces de une traduction georglienne
de la couche la plus ancılıenne. Non seulement le est deja du sıecle,
ma1s SOI repertoire contıent les traductions de la couche homiletique la
plus ancıenne Une cıtatıon MO1NSs est faıte selon la traduction archaique
du d’Adısh DOUT JIn 10,38 (/7) ma1s les vers1ons melees SONT frequentes.
Aucun vocable trahıt uUunNnc epoque plus recente JUC le VIS sıiecle.

OUr Ddd allonger indefinıment l’enumeratıon des dıfferences, la tra-
duction francaıse portera note les dıfferences les plus notoıres, el les
coincıdences eventuelles AVCC les TeMATqUCS de Uülıcher de Saltet
fın de facılıter les Compara1lsons, Ia dıiviısıon paragraphes ce
introduılte Dar (avallera Les quelques sıngularıtes du manusecrıt georgien
SONT adjoıntes textes georgien note

S Les plus ANCIENS homeliaires, 60-61



L’homelıe Eustathe Antıoche georgıen Gr 193

NImdmmoa 090C00LS 93LA S0 SohomMmYıe 0082 96O0L IM-
mLOoLsSa @Ö SMdLSMYOIMaLSa. Mcco9U 0A0 .COO 0907 ©  Ö
da b @ö M 6MI OI N3b3d90bss9C, MMO9eMO Oö(') bQo@öoßo
C070 dobLors S6 05d0UL @Ö 03MO3QLOrzZU.

50 Laymamıembm, SUS 109 z bMMÖU )AM 90089 Q85)-
MNOoLSaQ 063MWAESC 0MM00mMb70 006300302 SM, Mia2d90O
109 bo®ggov 003M(35 63(6@36L)3 C032 M3C0270L, @Ö nm 96 (35
MMZ0dmMmdbma. Q)Ö aMa LOSMU 0M 2059, 995 1mbomaoLSOdSD,
MMOYENLS 9LOS28 Laocom OM MEQ 0A20 C0C00970MMO MM OLS
a 0D, M0ı O  S 2003MA9C0 «MYObSMIU 19mMLOLS COMO-
UD 25.9600L5S 0M Z30COS 0907 Ö9NSbosC USCOS OöO OM M 6MI
CMmmMd9eEMO ogo> MIR OKbd) *° O 3MC0M90M, COS OmwObS-
9L dab U960 dSs6M o 30L m Mco9ÖS @Ö M 6M 9
0ym *9600 0905583902 0b0». 51rb

3(_)880(\50Ö5@ IM 0904 9Ierdsb Q)Ö 30 0“4ORTSCO MMd9-
C 0(30M 90079 0068 LSSdyMMÖOOM9LS MX M6900LSLS O3
0A0 a d3b33LDS @Ö O 3WMC00M 100 0DSMAMShODS. SO b dsba69-
Ö9emOsb 0SMOÖ93S {pö 109 LS6 90L 79600 QMmO-

30905 S6  Cr MMd9eEnbO 060 O wb dOoLS Üggfimabßo 0Y2369U
0706839bo, @Ö da 393000 MOS MS U 0M 03L.9596008, SM IC
ÖC OS dab SW 9ÖCoS MMd9IeEO 0A0 M 6M 9L 6.9C08
@c30@b0

@Ö Macdıo0 Y 30885650Öoq> d Oö() dob ObmenmaeaLag
O9 MMdıeEdsb 0A0 Od3sLb0MO O 3WMC0SMO 3MSCORO0DS, SOoUL

NZU ma b363W07ÖMMM 9LaC0M) ]M OsbaM 96 Iemdsb 30000 -

16 Les restitutions entre soufflets s’imposent d’apres |”BPeriture.



194 Van Esbroeck

09C «0(*‘)0')0 07906539a 5b0 HED doL

OZU O4 VodyymaR 09; MaxQdıOW O 3MO0MIO0O °Q°@606°-
3S ÖMYYobZaMB O00 0M 7)Ö0Q, Miaxgd O 00SM(S d@(3060
w 9b0796M0 0065M 9(350C0R0 m3 63M9), @Ö UMMOYMSC da o 3
e 006509 C032 JOMI S HMOM ALS OZU 090533900
da O dobo \0<3(°)MQU LOSCOMCCOS 60@M2dQ 0C0M9OS 005SC029-
OM OLS L5 330800 LsQ. 930 u09 07A0 U960, MMOMALS
OZU SOSsCOMNIQ da o S6m3Q SIM bcos 9aMO97bo UMMZ0OM00, 3 -

5] va Da 080 S 22039098 doo 5960030078 SMORLIOMONUL.
Ma2090Y 0W 5DMCS LS609M9ÖSLS Qa LLS, MMOIENLS J

SO IÖI NÖMNMO 09 19b09L, ogggoooo(fio. L MLS A0 -
O5300L5US 0920C08, MOQMS3d(30 amdbabo SC OO 806o8-
0oC0Mb. oovo(figs 0A0 doßob MOM YLQLSLS Im6mhYom CLa>
dab mOMMdIeETO 080 Lmemb9IeMO mzbma 0O3dSsCOMS Q9ImMYOo
( &25 da ©7 0MB O 3M0M9I00M MCOAMJOMLS
SImbcos L MO 0A0 OyMSaMMÖAOLSQ, SMSO9CO S Iwmbcos VM ON:
m 9YÖLQ dOoUL aSD, OMOYIEROSb (35 .>Qo@goßo OAO, @Ö Q da

HO8 OS m 9b09, @Ö SmMafnsoa S ImbcCos dab 66 0b0mM9ösQ
O 3M0M9000 MOAMJOAM9OOLOQ, MMOIENLS O00 ym29ebo-
30 a3D33M396000 COO0C000X70 0969600230009L. MM 396M0M39

doom0 63MCOYÖMCOTU 03060 MOMO OL 009M008
L3 33M39e 960@0.

@Ö 38 LA MOSMO 0MYMdaM9O0LS dobL d OL 506
20© LobaMWM mOO m 9696C09L M3andıO LaMYdMbMI60@
0900 YbSMIL Oö, SOOUL NZU MangdnıOnw“ OBMCO9YUL COo 3600965

Ms UMSCOMCCOSO.
18 Ms Im69om.



L’homelıe FEustathe d’Antıoche georgıen (CPG 195

2004MO9C YM39EeMLSRI I9dOM OI S6  E 0A0 Q)Ö OMIa
a 60U 9Ld0D8(35 da doLb a 0D, 2004MA NC «h900 4303000 0A0
S6  E M0J 3 9OSQ 0M0S3M0b969E0LS n 990 LS Sd0Lam»

@Ö M3ndıo ” 9ÖsQ S500L.saQ @Ö dobLso S6  C 36MM9ösQ
MM ALS aD b M 96000, Mandıonw MS «909 ML * 69652Q 51 vb

dSdOoLa h990LS M3QO0DJ MMd9eO 69020009L d9LS Q)Ö 36099690
QoLo, SIM bC9L dab 36MM9ÖsQ Lam zmbma».

(PÖ MandıorY“) dab 3696520 36MM9ödQ W 990, IMS
L6z5US(30 2004MO9C «OMAICO 09 0093.1DSC0 (3936@0LS 099
Da b 69C00», 0MYYan9, MMd9IEnLS 369652U 36MM9ösQ J
S00 NöQ; MMdIeEdsb O4M SOM 05.96520U LO 3WEOOM0
BMO20CM0)LSS *7, MS d 9CO OmY3930Q COO 35MM9ösQ Q0LO»,
@Ö MMOIEdsb 0A0 NZUOOS 3007008 0910bs 35(30, @Ö asbOdO-
COO MMOYIeEO 0A20 09200907 O4 SGBONHNMALS aD 0M Z0COS
da 69C0 3IBEMALSQ 39660 0A0 a30bs ba MM 9Ö9IEO COo
asbds3bM3IEeRPYÖNMO, 39B6@0 0A0 MOM 71760 LS OBDMÖ9EO,
39660 mM0 dmMbMYO0LSOS dam 3R NS ©0M M39IeRO, dab-

S9650 da COO LS(30OWM MOS 9905 30L 030 sLb9®0, @Ö
0MM0dMb9 asbdscdmo9MIONMO. @Ö 23003M(30 0A0 35(30
A3MAOdS3COS 3090500 MOMMOLSOS, @Ö d9L(3MCOS, COS LO JW-
OO NZLOO © OMOJMS, aMIO( 072  Ö aMD9ÖSLS
0M 94BS, COo 0m9aMbs 0ZUO OBO 09BMO9Ö0Q, COS SMLaSMYOO-
NÖ @Ö LObSb W MOS 09 3MCOS mMdyMOLS.

09989 396650 a IMÖMYYOLCos 3mMOSOS NZU(30
SQMN3d(30 36M6c0970L, @Ö M ÖSMTYLO(zS 0A20 0Q@8060Öö9
Maa d(z30 05090 U3 3ZM3IENRSCO @ö 36009bs. COO m60 Owm- 52ra

Ms (3MO200LdaQ.



196 Van Esbroeck

MO © z O3MICOOU LLW MO S30U MOa d(30 007d
da LaBbMMIÖNMIOC. mmm 3mMOodsbo 0A0 0obSSsMMCA ÖM-
CO9U YM39EeMLS 43 0LS 3900SMOBLS ObU. SOOUL OZU MIM 99O0-
U 0M09M9OSLS SA 9b96C08, MI3QO3d(30 0(3097 3900SM00
0A0, Mia209OM IC)YMNKCOS da o © h9d0 SM aMYSOL,
La Id9gbo O  O aMNY09b9@ M0 BÖO') @Ö am mMALSOS 3ymo
MIandıonY“ o h9OCoS @Ö 09 Q300L3», @Ö 3C CO ]M
«MMOYE SO doboma 09 oboma 3Q h900», (\Üö 3L
]M «09 Q)ö Q h9)d0 3(f‘)0) 233M0», COS 1MOMÖSQ 0A0
3209 6MN LS69Co, SMSd9CO OM3 oOMLYOSLS @Ö
1OMHdMOIMIOSLS da SM yY9ÖCL. 50 303 SC SR VOodyMS-
U3 0M39C00©

Mia2d90O Y“ «O’6SMYy39IL dab 960 @ö M bag ©S 96070
09055898 00La dbo». COOC0O La33M39IeRYÖsQ aMbO9MOAS
daom NZU MeA20b7ÖSQE dobo SOOUL OZU Manı m 9b96C08
080 O 3MOSMOAS MCOAMASULS, aM9O“R3I 0s(36M25MO SM Y9OCOS
OM YY NZUOS MCCO9YU 0 3WC0M900D, MiandıO Y
OmomMm da b (PÖ 3o8o 006509 OYM SA OD da O0DODS Ömb 96000 doo

52 rb 33(3990L3@0. aM9©239 50 ÖMdsb 96000 MKMOLSQOS 0O
LO 3WMCOO0MO, COS dobL Mabs . 96MOoHOobS 39003MOMSC 9  Ö dab

.>Q8b@5060ö3@8\\6 SMCAMJOMO, CO @Ö 0653M9ÖC08
dydm 1d9eoLS MNdbS, 09300 a D0sLD9EMLS MNabs ÖD9en0LS
dobL 8°6 a D9M, COO DSONMAULS doLb Ma bs 053300 CO

5 a939@00M 9600 096, 905 6MmM 0M3059), aM M 0LS0300Y33
nm 96 @oq>obb doLb a bLa4zZM39IeR 960LS, Ma2dıOY“) hwm 96 I4
3900 090dM9Ö9IE 33MO 3DMÖSC0. @ö 020 432 S6  G

Manl M 6367 0(fiooo 090653900 adb0o»



L’homelıe ”’Eustathe d’Antıoche georglien (GPG 19 7/

09LMQeLOOQ, 0M 90 Q)Ö Sbamo, 35(30 Sbamo SOOUL NZU
MiandıOnY Os(3bMZSMdSD a sbb MOM 760LS aD a3b3MODS,
MSCORObS COO a bb ma 090), VEa <<@0@Ödö O MCO9U
QmÖöb56 S mb Qabe Mia20710 0M0009L 500 m60L gQ, COO
mq;gb Q200, 0343300 YCO0U 3oßo O00 LObaMW E OLS dOoUL goB
M0 0028 39(30 LMYENLS OQ055»

189 mRS MOSO Mco9L 0A0 OAWeM JÖMCOS SMO2009-
SQ O0 LS, 3O 9OEMMMCOS mYYa 9 080 COO LMYSaMMÖCOS,
dogmöobogs 080 Ömb76Q asbobMYb97öMCcS, @Ö da Ma bs

0996 OM 00m 6M 9ÖSsLS dab MmMdyenbo 080 olo18 Mabs OmUL-

ON 0Y3D9U V3RMI3RSC, go(665 093M0L65S m6 90239 C
Y}LO 3WeEOOMLS MMOIeNLS 020 93yMS, @Ö mO MCOS dab 03MOMS

MMM 99O0LSQM0. a U3 32M39eM0 LLa mm, COO Mandıor
SO9CO SM 9D96C0S 3C S MCOAMA3LS, SOOUL NZU(30 MNSabs-

07905889 OM @Ö dob Ma bs 065M96C08. SMIa 0b 967e 00 **
adsOMAZhODS La Jldoom, @Ö ammO0LSdaAazZYyM

MaxgdıO Y 0A0 S6  C «omqogm8.ßcz Q)Ö 36MM9ösQ nm 9b0o». O  42
0OB QLPSMONOYMIEMO 006329 «Z0obamm ° MCco9L 30)Q%ORO
Un da ».

11 SOSUL 09 003MLS Uo&(*'v33q*bo 0MYLSLHS MMM L,
3S oMLsSbbo O0 0 9C0bo, mY 9bo OsB6M2MOLSbo, C0SDO
“AO M 63M9LDO 0La M 96Cc097L. 96000 020 8aoogoöo U“
03MONdMYWaMYOCOS, @Ö 9600 0A20 MMM OLALS6MMYÖSLS 09-
LY0MZ0008. MigdıOnY ds6MQ Q LAMISMNAOMYMMY
2008M (35 ÖMad3sg, @Ö am dbszondmMmymaMg 23000M(30 OMmÖö, Q)Ö
IMoLARLOMYMWaMY oQboo(‘?>göoov 2008 M(30 O; MandıO

MS mo nte COS ole18 MNabs 063M96C08.



198 Van Esbroeck

LAMOS MOS NZU öofio dobLo CM)MIOMNE O9 SS

am5 30035(*‘7(3.> O9 MBDMÖNELOCO ba ım m 6D0 0L M OMDS,
SMSd9CO 3DMÖ00S 39 Q)ö UMMOOS AMMMOL-
00L YMOULUSQOS Sa ym mM 6070 d9dm]d9co0 C NZUS
LaMOZEMLS 09094 Mo, @Ö MiandıOMw da 6M Oors ‘  I©
9LMco9bOMS 03COM OS Q00708.

5S2vb mmm C0S 05D doLda6 QS6050 «OmomMm Lmembgeno
OMI3RMLSLYOACOoM QLSQ COS L36m RIM30S 090UMQLOS, @Ö ONOO-

NZUOOS DoM3sm(3D0, Q)ö Sbmo 0A0 omogbm Lmmb9ıemng7-
Ö00078», da 6 OS SMLaSMYO0, mmm dSaMOsd La Jldoom. da6MsQ

09M6799 MandıOM Lmmb1ıem 9)öse 0A0 dab B5 OSCOMO-
DSO, SOOUL NZU(30 SMLaSMYOSQ 0A0 390OM9LO 0mo003M2d*"

Manı QLOS dab «MMOYIENLS 36009690 h900, CQoMö-
0M 3WC09L, B6Mb09U29», CO O(3DS 6m2M960U

0md(3909e0 020 3900SMOA 0S LaMMOdbm96o0om0. $OS J COO
Y MmS «OMMSAL M, M3angdıOW 096 556 MOM OLAgQ,
OmMLMYWMO UMMSCO», MOı 0793238 0bC08 CO
3DMÖSCO @Ö SMLSSMYÖSCO d90m]d9eo0L3. SOMZIEM 39OMIL
MOMANOR 9LHS28 COo SMOSMS, d9MM9CO Qa 6 ML am mM 0LSd0U-
MYONZ); C09LSO9C 0M35690) J6MOLARUL 00a bLo dab

MMOIeO 0S0MH9MS dbmemmcodmÖ0MALS NzZU 007.>63(3& 0A0
0wb aSLO09L, © COS dSs6MQ OÖ5365: (<0 HS6 J60LAG

MOMOOLS 36M2398M0LQ». mmm 0M23059: «3OMZIENO-
öö6 OM o yMmaR, @ö boÖg*gm 0A0 O9 Q8fimobo N3bs, @ö

SIC
Supplevı ad SCI1SUIN secundum BTraCcCUmMm exemplar.



L’homelıe d’Eustathe d’Antıiıoche georgıen (CPG 199

MOMOAO OM Vodym aa 0 0O, COo LOoymaQ 0A20 MMBOIM o39bs,
Q)Ö C030 33C0MS hwm 96 Qm60L.»

n a MM 0LS03Y33, Laymalmııernbm, 03090 0A0 490 53ra

0SMAO(O, COS B NCN NOQ0O® ÖD9eM La dalb US(30O7WMMULS, COO 33050
2300 56  C D3 IO 0A0 M3andıo Y“ da b MS «07 am ]6 00L-
Ö3», S63 boq>ogoq> mmm 16M0LA9Ie, SM3O9CO
09C MOMOAOOLS 36M29eM00LS; SS 3SMmMOS OS 966 SM(35
OM3M OIM MN 1O6, SMSd9CO 096 536 23003M(30 432 « 0M-

0903 160069 g © 69C08 mOOn bıhe Va
0950 m 3 b00L500607), 5S097b». 096 Obmenme 160067 Q)Ö
Obmenmcdmdomoa MOM OLS B6M29em0LagQ, M3andıor“ Qdbs-

MI0 «230b0MWM 9 C007 O2 doLo, OC7 ÖsQE 3008M(30
ObmenmcodmdoMAaLsa dSdobLs 0096, S2309 0SCOM OS @Ö
439003M0090000».

0965 S6 o6idaüma COo Obmmmcdmö0oMo, Obmenmea
090Cc00L5 UWMEMOLS 6S 910030 0R, 1MOdM 0O0MÖ9IE0LS
Ma bs a OMWMWOYONERSC MOMOAOLS QSd0oL.s 0965 556 3(\80L)Ö3
S63 69B00LS O3MICO MmMdgyeEnbo 096 d720]0b006, SMSO9CO

Q8670'>0on Manı42 XMÖ 0MZM0b7ömMEMOsb
SM(30 Sbaymm 6050 S30 03002c0767M0056, W, 23000M(30
9QLdagd“* 0()42U, SM d9CO b N3nisCOdSb SsB36mM 2655 05060». @Ö
OM (<0 HS36 160  9»; MS 35(30 160067 SMSO9CO
3fioböo MdgMAoO MMOYIEO 353 019bs, S6 35(30 mMdıymÄo
o306bs, SMSO9CO Li36m 072  Ö dab Öodo(öb.> COO NZLOO 98L
u  Da MMBOIM 0J9bs MM 196000 dO0©, M3andıOo “ N ]mdmem 53rb

S6  ( «D9IM LBB 9ÖIEM aMOSN69MYEM 56  S Labgemo 09b0». COS
23 Ms 9LIMO hoc etiam.



200 Van Esbroeck

«Lmmb9IeR JösLS dab 9 La 969er S d9D MNabs 009MÖö0M-
0906 000 1600L®9, MMOYENLS OS ÖS YNÖMMO

Ni3ymdbOaLalz390L ObmemnmLS MOgMO LO @Ö 9L MMM OLSLO
dSdoLa Mabs

3V LO ymaa 109 0M3900© 0W 9096 da

NZU dds oa CO LaMOOwMbMYÖSE, 909 LScbo

0z9b096Mbo @Ö LMYOmMbMO @ö SR SC 0mMH0wmb97b0 dds-

DO, MMd9IeEbO MOM COO 16MNaMbYÖsEQ 0Y3690 @Ö OmLO-
0L mM 96C09L o  90S 3S L50b09 109 96La 9bo

916n aMmb7Jösbo 0yY23690L, Z asbmbIoJIe 6Mamsaao! 10950
LOyımaMÄMAOULS aD 0MdMYWMOALS Q)Ö MOM OL adsbmOMM9-
ÖI SM(30 mM dmbMmM7)6S0sb 3M MOS OS @ö RIaMOLYI3IEN NS dsb6

@Ö USC0OM 939e OL 09C03MMÖS Q5b6, SM (3 OMC9IE NS da

QwmM0SD, go&6.s 2008M(30 0390yb9L 6900Lb0omMLS dab

LaMYOwm<bm> 96002. COS 0Y3b90 da 69C00 03YymMm O 7M, COo
m333096907 160L9LS o(36mMm697B MOyMOALS MOYMOSOC, @ö
3E SC 3 OMYMAEMSCO @Ö 09 YY3I3IEMSC MOM YOCOTL
dab MdyMOSCO, CO 09 ]8C03296C09L 1303DM IM IC

531va ‘C]Ö da S6055 «OMMSOL,; Mi32dıOY“ d96
36 160069 MOM OLA 36M239eE0LaQ», [Ms2ad90n“
9L]923000M0 ** S Imbcos LaMOOmMbMYÖSQ, M 6M 9LBS COo SO0

LaLmM 96000 CM o, MIa2dnıO Y“ 30C0 LO 3WMEOOMSO0C7
doLa 93900M9ÖMCYL Qab C0SDO doL,bo 0s(36M238MULS, MMOIENO
0A0 MAIENLS SCOROMLS SL, @ö IOYMO9L.: KW RoCNM, S3

MMOIENO 0A0 A0YMOMCOS E S6L» mmm Qa LaMP-
dmbMm9ÖSLS m 9b96C08S <pobo 0LALSLS, @Ö a 0MSHOD7ÖCOS
dobLs da La MOdMbMYOSLS SLHMMYÖCOS dOoL NZU(30.

Partım leguntur prımae erae



Omelıe Eustathe Antıoche georgıen (CPG6G 201

vm bgerno 0A0 OMmKo)mMm Q)Ö L36m, S6 MMCOLS
mLmmMmMLS Öoda(öb.> O5 MOM OLSLS, 2008 M(30 OöO 03 3MÖU
MMOIE mnm 9bS Mco9L 0A0 QUS20U aD OC NMNCOS; SMa d9CO
MMO9eNO 1020 090C0SLS LMmMOo9MLS da Öodofibo 539e 0M AO-
0R 08.: MO9IMOALS YMZMOAULS d90Mm1d9eoLS, u(36.96C05 S6 m-

053MÖ0ULS dab 6968LS 5S0LA33L9ÖCS, SMSd9CO LaMP-
dmbM 960 Q)Ö V3 ]dom mOX MÖTILMS doUu 0M 2MAOLS dodas6o

Shwm 99 96C08. 909 43900SMOPCLS daUb 93(36.96C00 @Ö
N3ymdaboaLL390C08.

C0M O7Y) oodmöobo 0A0 369052 OMAMÖMY OM SOM3IC
Mco9L NZULS YACHOHOS 0M 0W ML, MMd9eEO 0A0
md b0MCOS OM 3EMR2IC, 09MM9ICOMS MO d(3S McO9L Oö(') 9hm 960
C0C07Ö2Q O19 IdL mmm SCS 9LMco97b 9LOMMS SM LS
da LaM0dMmbMY)60LSLS MNdbs U3 Jdoom. S6 L6Z3C0 (%@ 53vb

u(36.96C08 MMCcOLS e a3MDS 30880(60Ö&@ Shm 9b696C08S R OO-
( daUL L3 30C0WMMLS MMOIE S6  ( 160L697 S6md mmm
090C0sLS dab LmMMOo9MLS ÖS dsMLS, SMSd9CO MMOIENO 0A0 QdL
dobs C0S 32C0M YOMEM OC MOMAO97oösQ, dalb 6 1C30C08 LmMO-

COV u(36.96C00 ogoofögöqn 59023008 doom m6 9C0239ERLS
C0C07ÖSLs, aM M 0LSdSSYMOOS 9696000 doom C
Q0UMAQ208. @Ö 0(30MÖC0S 39 N09M67Ö9EMRLS dal Q86mobo
LO yMmaLS.

Mangdıow da b eb SM SLSCOS adbsdMMS
300 NZL0O mMdodara NZUMS g.56 SMSafs3aQ dabL 98.969ÖMC0S
Od0dÖSCOM ÖR O70 @Ö 05300 XCOMOOJQ, Mannn 09 S-

S SIC manıfeste PTO ÖE L, 1O0O eem



202 Van Esbroeck

CoM9IÖIC &S 080 Q)Ö aM BSCOYÖIE. SOOUL OZU 3 OO0
hwm 90 NzZU 0900MULS, @ö nm 96 Ma bs x )MOohobs mMLQ
09050 aMdbsa z DG d9dm199co0Sb Q9]IMmM O MNabs

COOC00LS doUL LaymdaMWEALS 556
21 mmm ogoöo VOCYMa OS doLors goö 206 3208100

04Y30590L, @Ö LL MM OS (@B7% g.>6 0g3(6mob aDa NM©9L.
COO MMO9eEbo 0A0 SOMANC nbomb9IbL dOoUL aD LLa me mbo,
da 0MO0aMB9JÖOCOYU @Ö MOIMAOSC MOM YOCONU dabL QÖ L 05sS-

MC 0S mO90 9LOmS MORLYÖMCNU 0200D0. O 3MOMOS o
54 ra 030200597090 OM 3We0S3M Ma bs JBIMOS

72 @Ö SO0 UMSQ‘OO')Ö 3D 33M376000, MSbs UdyMmd-
MCO 07 652390L, @ö O0a MmM 9000 Q)O@OCT)Ö OO LWM30OMO-

30L MM 9ÖC07U LMWMEMLS MOyMOALS @ö LMWMMLS
33(390000, MI3QdıOY 0A20 LA MI MAOdMYWOMYOSLS
SM 9D96C08 @ö 30LS6MM7ÖC8 MOMU YMQ0ULS Q)Ö 9LMZ30LS
dobLoLs ®ZU, COS 06)0')0 0A0 Lmemmb9erR 96L dab L3 mmor b69-
300708 dab COO 36M39e LS dab s da ML L(36.96C08. @Ö SMa ODW
m09697600 MaoQ SM3d9C CO0C000X70 LYMSa OO COS UMMAOMO-

SdOÖMMUL MC NRCO0 M 30S, @Ö ONO NZLOOMS
MO M3I3M(3C0S 0 90C0SLS da @Ö OC 9OMMMLS 3S OZCO Q)Ö
azMazbaCO C0S0A 00C08S NORLS 072  S, SOM 4MM 4IEeROS 8°6
m j6MMQLSOS COS 39B6@W 0L bb MS azMAazbOS
C0S O2 00COS, SMS3d9CO ÖMYYoObZM IO da MMM OLSOMS.

23 COO 2008M(30 0mL9 ]M 200NMO9CO ©O MmMd9-
O d99bmMU L3 M0 69739er La S69 00@697L», M32c09O 709
MMOIEM 0I4 maM LS 099bm? MMOMmO0MNdd9 VodyzZoS
1W O5 [0A02N 1MMNamMb97YösE MandıO HME O08 UdSY9I-



L’homelıe Fustathe d’Antıioche georgıen (CPG 203

ÖN OS 505050 909 S LdMm9RL a 9YMOU Q)Ö 308 S6  C 54 rb

99Co8, 036 O, 160L@89Lo 0A0 SMLaSMYOSQ azMAzZbaCO @Ö
U3 ia COMEM IC 096008 ! 300 56  Gr d9bC08, M 63M9, 09aMÖSMSC
1600 9LS 0M 9ÖSC, @Ö LVOoiiscommaco m MMAU mmm
a9YMZ0U 03M0dd, MiaQdıO “ <  O 03000 aS0MOMAOY
MMO9NeEO SS 80@‚3me».

dSa6050 MOM1600 00YyMaM RMO 3S6MO OA0, m 9b09M0
NZ0aMb09MO, MMO9eMO 0A0 C da o 6.9C08 Q8(ömobocm
RMODROCOS, MMd9IeO 080 00(33SMd oq>goq*bo dab

0O2C0MÖ0ULSLS. Mia2010 M «USCoS(0 0830 02eR0@M0, 939
V)RBS CM O, 230083M(30 00yZU C0S 230bsQ aSOMZ0OC09L MyaMMa
@bmfigöobb Q8fio*>obo OS30MÖYMO, 2008M(30 0960 S6  an

«OMOAOBM IO COS aM 0UL303Y33 Mangdı0 “ 09 3o(fi MO9MOAO>».
dSa60osd mÖö0hME 060 9COO, MMO9IeEO SRMAODCOS @ö
0O2C0MÖ0ULSLS da SCOROMLS X.COo, MIandıOY MOMUL 010bs
3Lm3939eMLS, @Ö SdoUL 0ZU(30 0905 M9osQ 0A20 9LOS MOMOO-
U adb, COo 0969769 L da MMOYIELS 099OMULS 3MM(30 909
hwm 9bo, dobLs d0sbmMm 9öSC Qoßb 01060 Os(36976Ö3C0 69B0LS doL

25. SOoUL. 909300 SM0LS LDa mmM ALS ©ZU, 092309209
09WM39U 39003M069O0LS 0ÖMIMMYAS, @ö dmMmMY0mMb9@S
da 1OYMETUL 2004MA NC 0W Sambyoom Manı 0960
S6b XS 306 obommU 30®0 h9d0 @Ö 36M6009L». 50 54 va

\(jg@@0b38(*101, S6  ( SMSd9CO 0960529 OX MM LO 09
6>0@ s65! MaQdıO M MS 03 3MÖ 2008MA9C0 «30D0OM) 09
Md9yMOAoO 3060L306 COS 36MDCoS LUWMmMO h9d0». MagdıO w
36MM9ösQ 35(30LSQ S6  ( 50200 MOMAMOLSQ. mmm 09 Q
S63 d9Mm M (36 334 , SM(35 h9d0 mY SONONE 3C LOodymaa.



204 Van Esbroeck

LD LO dab MOM 9760LSLS 2396 Q9LSdM ÖE S6  E S0M-
3Q COO asomO ]M Oaa mmm Mcco9L 03L 3569652L, S6  E

38(300S MCO9YU 020 dobLors da Qofibooo 9hwm 9b0L, 0M
36965230 00S3MBO 0960 S6bL «o9 nm 9b976Sb0 asbdMS3eM 7D
COo 300 0925 00632LDMAIÖO)YMIER MSR 00290La530L97».

26 60OM Md'9MO0 o.>3m Q)Ö S6  Cr 2380 öofv'>6.> obomS
00SM(30 SO0 }  @Ö MiQd ıO O(30U MdyMAurdsb 099
SQ 00SM( 36.9632L, Q)Ö Z0US 00569 06960L. 920989
Cobomad) da 6053d a3MOS030G IOM MO 0A0 OC7 ÖsQ MOMOO-
U3S3Q $3MMBO9ER9O0M, go(*365 IBIZIEIE 0 90C0SLS dab @Ö
N3ymdaboLLa39O9eMLS ASsdaMLS 0990MS LwmembgIerJöse Oö,
909 56  C d90oMZ0Q N 30LS NZUOLAQ, M3andyO_“ AdODMYMRIEM
S6  C QÖ aMOMYBI3IE 090C00LS L307960LS doda6O dobo 0A0
SMLaSMIYOSQ.

vb mmm 0956, LayımdaMıeM, 0W a032656, a 9LAMCOOULU
M&daQ mB6M”m 0096 43900 MoPC 9O0LS a 0D, Manı ddsbo
S6055 6 d0L. @Ö 0003909 0LS 0WCoSQLbo, MMO9IENO 080
SÖMIM9ÖCOS 6339300 9  Ö da b 69C08 S6 0500UL MOMOOL
QLabm M 96ÖSLS dab go€>6o SOOUL OZU M&dQ 0LaxX mm dsb dab

3900SMoP(ASb Soboma 0\0@.>L) 3omofi>go SM RLS, mmm
dobo 0A0 0909 0MS 23003 M(30 MOMMOLAMYWMaMALS La bMm9-
ÖSa 5 0L005679 0sbaM9IöImOoLaQ MMd9IENLS 42 «MSaodn“'
S(35C0 ]O QdasL MI3QdOD d 30%OR/O 1965 n9O ZU, SOOUL

NZU SMzZO ]M O OdasU L3 mb 9LS $L.969680L5, USCOS(3O O]SCOS-
a 9OÖMCYU LabaM9göseE 109 n9d0 MAIENMLS SCoROMLS».

upplevı Vidit.
T Ms A Domine, ubı abbrevıatıo veresimıilıter Corrupıit textum



L’homelıe Eustathe Antıoche georgıen CPO 205

MOoMLIYÖSQ MMO9ENO 0S0077LS S6050 39%“0O@M0LS dob

D3YyMQOLS 0SC009M00S aMb960©8 0LOMS 0960MOaLS dob

SMLMMM 9YOSQ, MangdıonwY «OSsLHMMS (pö C0S 0SCOAS 09 azMazbo
MOMOOLS OScCoMdsb». @Ö SLHSRS dl 0063 QL0MONOA) Y“ OS
adMMOÖJQ. 9Ldobs da LmmmdmboabLoa 07A0 19OSLS dOobs Mmm-

e O  42 «2000M9Y0C00U JOYyMCoObMÖOMM S6 2000M 90007
09“9LS dab 0D539C0A0, OM L (35 O3Mcodsb Lmmbıem 7ösQ», Q)Ö
am mMmOoLsdaym da b Lodyym aa 0O 09 0LdQ COO mboLsa O0UL; ATrg

09“ 0L dodas6o 099 SQLS @Ö MM OLS MK MNSQLS.
@ö MMdIeO 080 0(30MÖCOS @Ö 9LOSRS COS 9LYMORS

096G0M0LS ad56, so56 La ldoom MdLMMMO. @Ö 3omo(ögo da b

380030 OBO NOROULS NZULOULS NZU 8mogm 49005M0P(0 009 OÖsQE
OsB36MZMALS a0D, SO09M0 nm 9030 YM39eMbO 390La33Lb9©
O8b; M0 dl ObMEMMULS 4900SMOPALS (30MÖ0M
YymdboLALZI0C09© MOyMOALS, MMO9eO 060 dSdobLs aD 0028
adsdmMWOJO9eEC, @Ö SMLSLMMEMLS A0 LS 090C00LS aD
Ja mü mmabLS MMBONE 010565 00SM(0 da b dbmemnmdsb O(30U,
@Ö doUu 8°6 002.m 9306 nm 96 36MM9ösQ @Ö 0ya MÖJQE 5 30
59, Maıgn dobLo S6  en C0C7Ö2Q dSdobLs Ma bs UWMM OO
090000 MM, SV @Ö O3MSCOOUL COS m 3000 m 3 b00L5069),
5096

Dıscours de saınt Eustathe archeveque d’Antıoche el confesseur, Orsque
Jesus S’assıt banquet el YJUC Lazare etaıt des INIMENSAUX, el Surl

SCS Marıe l arthe

Maıiıntenant, bıen-aımes, JUC OUS dıt l’Eglise de Dıieu, NOUS le
PDIODOSONS AVCC Jo1e dUuA CroOyanlts, Cal Dal la parole 11 1OUS est offert
ULE et NOUS seront guldes. Jean, le Fıls du JTOoNnemMe. NOUS
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enseıgnera, lu1 quı apprıs du Seigneur glorıeux mystere *®, CAL 11 dıt JUC
«SIx Jours aV la Passıon. Jesus vint Bethanıe. OUu 11 qvaıt ressuscıte
Lazare d’entre les el u11 prepara festin, Ql Lazare etaıt |'un des
INMENSau »}> (Jn 2 mmmra —N

Le Ocuteur d parle Vvral el bıen, celu1 quı auparavanıt etaıt CI1CcOTE

ans Ia prıson des enfers“?, 11 la delıvre el la faıt paraltre de parmı les
Cet evangelıste la1sse tOutl cela. et le rappelle donnant le NO

(1l a1ssa) NO seulement CCU*AX quı etaılent la attables plus de lu1 et

rappela rıen de 9 ma1ls 1} montraıt la pulssance qu avalt operee
le Seigneur SUT Lazare.

qu en verıte 1] s’agıt de ”action de lu1 seul quı avaıt ressuscıte le
«< 1] etaıt l’un desmorTt delıvre, l’evangelıste Ssen explıque plus clair *}

OINMMENSaUAX » parmı [OUS (Cette parole le qu 'l le ressuscıta
d’entre les les delıces eclatants! (CAl: Lazare etaıt offert MOI1NSs

cadeau superbe **, el spirıtuellement, 1] etaıt present LOUS, el
cC’est DOUrquUOI VUuCcC plaısaıt davantage AdUAXA OINMECNSau JquC la nourrıture
presentee > le festin spirıtuel - c’est DOUFqUON ıls avalent MO1NSs le
desır de la nourrıture qu 'ıls rassasılalent du spectacle mıraculeux.

Car cela convenaıt bienveıllance quı Cree creature >>
ans la ma1lson du DAaUVIC DOUTI enrıichır les ICS de SC grace, tOut

(CCana de Galılee dUu A 1} donna VIN NO elabore et spırıtuel
AdUX partıcıpants de la NO Comme ressuscıte. 11 n avaıt DaSs unec ame pourrIe,
ma1ls 11 avaılt le parfum de celu1 quı l’avaıt ressuscıte. il 11 etaıt eau CIn
[OUS 3 et 11 n’avaıt AdUCUuN«cC corruption 1Ssue) de la resurrection d’entre les

JUC L[OUS observaijent */ AVCC gran emerveıllement. el de part el
d’autre ıls crolssalent ans |l’admıiıratıon de Dieu.

28 Jülıcher. col 683, protestalt CONtre l’expression alambıquee 26,9 Ta Aüppnta WLOTNPIC
E1C TNV NALOOPOV TNC TOMLAC YOPLOU TG KAPOÖLAC TOUV K UPLOVL APDVOAUEVOC, laquelle
dısparait georgıen.
Omissıon de 27,5-7
(Omissıon de ‚9-1 EK NDOOCOTOV EVOOEMOV SLVÖLATPLBALG Kal GUVEGTLAGEGI KOATAKAAADVaAL
TOV EDAYYEALCOUEVOV.
28,3 AQAVTAGILAOTOV TO Oaüna ÖNLOGO1LEVEL ( OLKOUUEVN.
Jülıcher 68 3 recusaıt N ODOLUOV CEVLOV, JuUC le georgıen Sans oute u OPIUOV
L’expression TT 000 tPpANECOTOLNDELC recusee Dal Jülıcher 683, dısparalt.
Les exclamatıons georglennes traduılsent TO NAPAOOCOV; le troisıeme paradoxe, 28,6-9 est
elımıne.
Chute de Ia pesante phrase 8,11-12 KaLl EK DEANUATOC C MNYNG dEVVOAOU AavVaBALCOVTI
Ta üyabaVan Esbroeck  206  enseignera, lui qui a appris du Seigneur ce glorieux mystere*®, car il dit que  «Six jours avant la Passion, Jesus vint a Bethanie, ol il avait ressuscite  Lazare d’entre les morts, et on lui prepara un festin, °t Lazare etait l’un des  commensaux» (Jn 12,1).  2. Le locuteur a parle vrai et bien, celui qui auparavant etait encore  dans la prison des enfers??, il l’a delivre et l’a fait paraitre de parmi les  morts. Cet evangeliste laisse tout cela, et le rappelle en donnant le nom.  (Il laissa) non seulement ceux qui etaient lä attables en plus de lui?°, et  ne rappela rien de ce genre, mais il montrait la puissance qu’avait operee  le Seigneur sur Lazare.  3. Et qu’en verite il s’agit de l’action de lui seul qui avait ressuscite le  «il etait l’un des  mort delivre, l’evangeliste s’en explique au plus clair?*  commensaux» parmi tous. Cette parole le concerne parce qu’il le ressuscita  d’entre les morts. O les delices eclatants! car Lazare etait offert au moins  comme un cadeau superbe*?, et spirituellement, il &tait present ä tous, et  C’est pourquoi sa vue plaisait davantage aux commensaux que la nourriture  presentee?. O le festin spirituel?*! c’est pourquoi ils avaient moins le  desir de la nourriture qu’ils ne se rassasiaient du spectacle miraculeux.  4. Car cela convenait ä sa bienveillance qui a cre& toute creature*°. II  entra dans la maison du pauvre pour enrichir les pauvres de sa gräce, tout  comme ä Cana de Galilee aux noces il donna un vin non &labore et spirituel  aux participants de la noce. Comme ressuscite, il n’avait pas une äme pourrie,  mais il avait le parfum de celui qui l’avait ressuscite, et il etait beau entre  tous3®, et il n’avait aucune corruption (issue) de la resurrection d’entre les  morts, ce que tous observaient?” avec grand emerveillement, et de part et  d’autre ils croissaient dans l’admiration de Dieu.  28 Jülicher, col. 683, protestait contre l’expression alambiquee 26,9: tü äppnta HLOTNPLG  &Ig IV TAaUEOPOV TÄG GOIAG XOPIOL TÄGS KApdiag tOD Kupiov ApvodyuEVOc, laquelle  disparait en georgien.  29  Omission de 27,5-7.  30  Omission de 27,9-10 &K TPp0CcOTOV EVÖö0EOV GLVÖLATPIPALIGS KAl OLVEOTLÜGECL KATAKAAAÄDVAL  TOV EDAyyYEALLÖUEVOV.  34  28,3 : 4AVTAGLAGTOV TO Badlıa ÖNHOGLELEL TY) OLKOLUEVN.  52  Jülicher 683 recusait zpOiLOV E&vıov, que le georgien a sans doute Iu Öpıyov.  33  L’expression ö ı] 00opä tpaneloromBeic recusee par Jülicher 683, disparait.  34  Les exclamations georgiennes traduisent tö TapdöoE&ov; le troisieme paradoxe, 28,6-9 est  elimine.  35  Chute de la pesante phrase 28,11-12 Kai &K OEiANWAtOG O INYNG dEVVAOL ÜVAßALCOVTL  Ta üyabi ...  36  Chute de la glose &nu0vpyÖG ... AvanAdcac, comme Jülicher 683 l’avait dejä suppose.  37  Le georgien a lu avec Jülicher 683 KataKpıßaloy&voıG, et NoN KATAßıßALOLEVOLG.Chute de la glose ÖNWLOLPYOCVan Esbroeck  206  enseignera, lui qui a appris du Seigneur ce glorieux mystere*®, car il dit que  «Six jours avant la Passion, Jesus vint a Bethanie, ol il avait ressuscite  Lazare d’entre les morts, et on lui prepara un festin, °t Lazare etait l’un des  commensaux» (Jn 12,1).  2. Le locuteur a parle vrai et bien, celui qui auparavant etait encore  dans la prison des enfers??, il l’a delivre et l’a fait paraitre de parmi les  morts. Cet evangeliste laisse tout cela, et le rappelle en donnant le nom.  (Il laissa) non seulement ceux qui etaient lä attables en plus de lui?°, et  ne rappela rien de ce genre, mais il montrait la puissance qu’avait operee  le Seigneur sur Lazare.  3. Et qu’en verite il s’agit de l’action de lui seul qui avait ressuscite le  «il etait l’un des  mort delivre, l’evangeliste s’en explique au plus clair?*  commensaux» parmi tous. Cette parole le concerne parce qu’il le ressuscita  d’entre les morts. O les delices eclatants! car Lazare etait offert au moins  comme un cadeau superbe*?, et spirituellement, il &tait present ä tous, et  C’est pourquoi sa vue plaisait davantage aux commensaux que la nourriture  presentee?. O le festin spirituel?*! c’est pourquoi ils avaient moins le  desir de la nourriture qu’ils ne se rassasiaient du spectacle miraculeux.  4. Car cela convenait ä sa bienveillance qui a cre& toute creature*°. II  entra dans la maison du pauvre pour enrichir les pauvres de sa gräce, tout  comme ä Cana de Galilee aux noces il donna un vin non &labore et spirituel  aux participants de la noce. Comme ressuscite, il n’avait pas une äme pourrie,  mais il avait le parfum de celui qui l’avait ressuscite, et il etait beau entre  tous3®, et il n’avait aucune corruption (issue) de la resurrection d’entre les  morts, ce que tous observaient?” avec grand emerveillement, et de part et  d’autre ils croissaient dans l’admiration de Dieu.  28 Jülicher, col. 683, protestait contre l’expression alambiquee 26,9: tü äppnta HLOTNPLG  &Ig IV TAaUEOPOV TÄG GOIAG XOPIOL TÄGS KApdiag tOD Kupiov ApvodyuEVOc, laquelle  disparait en georgien.  29  Omission de 27,5-7.  30  Omission de 27,9-10 &K TPp0CcOTOV EVÖö0EOV GLVÖLATPIPALIGS KAl OLVEOTLÜGECL KATAKAAAÄDVAL  TOV EDAyyYEALLÖUEVOV.  34  28,3 : 4AVTAGLAGTOV TO Badlıa ÖNHOGLELEL TY) OLKOLUEVN.  52  Jülicher 683 recusait zpOiLOV E&vıov, que le georgien a sans doute Iu Öpıyov.  33  L’expression ö ı] 00opä tpaneloromBeic recusee par Jülicher 683, disparait.  34  Les exclamations georgiennes traduisent tö TapdöoE&ov; le troisieme paradoxe, 28,6-9 est  elimine.  35  Chute de la pesante phrase 28,11-12 Kai &K OEiANWAtOG O INYNG dEVVAOL ÜVAßALCOVTL  Ta üyabi ...  36  Chute de la glose &nu0vpyÖG ... AvanAdcac, comme Jülicher 683 l’avait dejä suppose.  37  Le georgien a lu avec Jülicher 683 KataKpıßaloy&voıG, et NoN KATAßıßALOLEVOLG.ÜVATAdOAC, Jülıcher 683 |’avaıt deJja Suppose.

37 Le georgıen Iu V Jülıcher 683 KATAKPLBACOUEVOLG, ei 110  —_ KAtTABLIBAlOUEVOLG.
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Et NOUVCAaAU ils faısalent Joyeusement mMontre de eur hospitalıite *®,
Cal ıls le AVCC fO1, qu’ıls savalent. Et ıls Crurent qu 1l etaıt
capable de tout?-. eit ıls avalent Qaussı]ı entendu plus ıne fO1s de lu1 JUC
« INa nourrıture est de faıre la volonte du ere quı m a envoye» (Jn 4,31),
l JUC la volonte du ere el du 11s est le salut des hommes Dal le renouvellement
de 1 ESPLItS Ga 11 dıt < Telle est la volonte de INON GrEe JqUC celu] qu]

le Fıls el Crolra Ju1, AdUuTa Ia VIe eternelle » (Jn 6,40)
Et qu 'ıl veuılle salut, ı] le dıt aılleurs : « Je SUIS VECNUu repandre le

feu SUuT la erre » (Lc Le mıser1cordieuX, quı veut le salut de tOus  41
l quı dıt «Je VCUX Das la MOTTL du pecheur, ma1s conversıon ei SOI

salut » (Ez ’  9 eit celuı quı de maın faconne ’homme et purıfıe
celuı quı avaıt ete souılle Dal le tentateur **. est VeNUu SUuT CUA, feu de feu,
ıllumınant l vıvıflant, feu faısant connaıtre la dıvıinıte, feu devorant les
L[LONCECS de l’ıneredulıte, lıberateur des embuches et des tentatıons du demon
el fortificateur des croyants*>. Et {Out I’homme eC des preceptes
de Dieu, peche el s’est aCQqu1ls ul-meme la MOTT, a1Nsı 11 retrouve SC

cConna1lssance, 11 SO DTITODIC peche, l Dal la confession el la penıtence
s’est jete AduxX pIeds de Dıeu.

Ce meme feu He QuUss] DOUTL les ul1[Is afın qu  ıls vıvent, el Ia
resurrection de Lazare QUSS1 afın qu  ıls volent le mıracle el crolent. DOUI
les incroyants, le mıracle est touJours necessaılre DOUT qu 'ıl devıenne se
de eur salut Maıs les ul1ls S’opposalent tOout le la verıte. (Yest
DOUFqUO1 11 manıfestaıt la puIssanCce de la dıvınıte, afın qu’ıls sachent la
verıte, Car 1] er dısaıt : « S] VOUS CIOYCZ DaS, CIOYCZ INCSs UVTITCS

afın JuC VOUS sachı1e7z eft JuUC VOUS COMPITCNCZ JuUC le ere est MO1 et MO1
Pere» (Jn 0.38) Et CHEOTE 1} dıt «Celul quı voılt vVolt le Pere»

(Jn ’  , et CIICOIC ı] dıt «Mo1 el INON ere NOUS SOININCS 11>» (Jn 30)
unıon 11 l’ense1gnaıt ON forme unıque , maI1ls

honneur el Uunlc pulssance un1ques. Maıntenant meme dıscours.

38 est syncope dans phrase.
Le BICC seraıt peut-etre 30,1 OTL TOLTO HUAALTTO ET ÖLVaONı vaı TOV
OEiOov ÖQ0QAUOV Kal TOV EDEPYETOUUEVOV OT207  L’homelie d’Eustathe d’Antioche en georgien (CPG 3394)  5. Et äa nouveau ils faisaient joyeusement montre de leur hospitalite*®,  car ils le recurent avec foi, parce qu’ils savaient. Et ils crurent qu'il etait  capable de tout??, et ils avaient aussi entendu plus d’une fois de Iui que  «ma nourriture est de faire la volonte du Pere qui m’a envoye» (Jn 4,31),  et que la volonte du Pere et du Fils est le salut des hommes par le renouvellement  de 1’Esprit *; car il dit: «Telle est la volonte de: mon Pere: que celui ‚qui  verra le Fils et croira en lui, aura la vie eternelle» (Jn 6,40).  6. Et qu'il veuille notre salut, il le dit ailleurs : «Je suis venu repandre le  feu sur la terre» (Lc 12,49). Le misericordieux, qui veut le salut de tous“*!  et qui a dit : «Je ne veux pas la mort du pecheur, mais sa conversion et son  salut» (Ez. 33,11), et celui qui de sa main a faconne l’homme et a purifie  celui quı avait ete souille par le tentateur*?; est. venu sur eux, feu.de feu,  illuminant et vivifiant, feu faisant connaitre la diviniıte, feu devorant les  ronces de l’inceredulite, liberateur des embüches et des tentations du demon  et fortificateur des croyants**. Et tout comme l’homme a dechu des preceptes  de Dieu, a peche et s’est acquis äa lui-meme la mort, ainsi ıl a retrouve sa  connaissance, il a connu son propre peche, et par la confession et la penitence  s’est jete aux pieds de Dieu.  7: Ce: meme.feu: a brüle aussıı pour - les Juifs aln qu ıls vivent; et la  resurrection de Lazare aussi afın qu’ils voient le miracle et croient. Et pour  les incroyants, le miracle est toujours necessaire pour qu’il devienne Cause  de leur salut. Mais les Juifs s’opposaient tout le temps ä la verite. C’est  pourquoi il manifestait la puissance de la divinite, afin qu’ils sachent la  verite, car il leur disait : «Si vous ne me croyez pas, croyez en mes @uvres  afin que vous sachiez et que vous comprenez que le Pere est ä moi et moi  au Pere» (Jn 10.38) *. Et:encore ıl dit: «Celu1 quı me voit voirt le Pere»  (Jn 14,19), et encore il dit «Moi et mon Pere nous sommes un» (Jn 10, 30).  Et cette union il l’enseignait non comme forme unique*°, mais comme un  honneur et une puissance uniques. Maintenant revenons au meme discours.  38 29,8-12 est syncope dans cette phrase.  39 Le texte grec corrompu serait peut-Etre 30,1 Ötı toDtO HÜlLOTA En SvvaONvaL TOV  Oeiov ÖPOaAUOV KAl TOV EDEPYETOULEVOV OWTÄPA ...  40  Elimination du premier passage theologique ıncrimine par L. Saltet Zwrnpia &v TV  ävOpOnaV ÖTApXEL N] EIG AUTOV TOV del GLVÖOEACOLEVOV T@ Marpi Kail t@ Aüyim Mvednartı  &v DWiLOTOLG MIOTIS.  41  Omission de 30,11 ö Sıy@v tO öıyäohaı, Ö KAai EALTOD ÖUOGAG ...  42  Disparition de la phrase sur le libre arbitre incriminee par L. Saltet, p. 121 pour 31,2-6  AÄvalOrvpfioaı TO aUTEEOLGLOV AUTTIV © ETLUNON TAp’ AbTOD EE ÄpXÄG ...  43  Disparition de 31,8-10 kai t@v Tapd MLW ... KAl KATÜ POOLV EKOVLTIOWS.  44  Chute de la glose doctrinale 32,9-10: 66 ürabyaca HALOL EV HAiO KAl 0G HALOG EV  ÄKTivL ÄUEPLOTOG KAl ÄNAPAAÄACKTOG ÖLd TÖ ÖHOOLTLIOV KAl ADUTOGPEVEG ...  45 Les mots grecs sous-jacents au georgien devraient Etre iGOTUMOV, IOGOTLLOV, LGOÖLVALOV.  La comparaison Kabanrep &v T KÜpTO TO SEVPOV ETLYLVOOKETAL ... disparait aussi.Elımiınatıon du premıier Passdapc theologıque iIncerımıne Dar Saltet ZOTtTNpPLA HEV TO@OV
aAVOPOTOV ÜTAPYEL E1C QÜTOV TOV EL JLVÖOEAEOUEVOV T aTtpl Kal 10 ÜyIO  A 1 IveEbDuaTI
EV DWIOTOLG MIOTIC.
Omissıon de 300 ÖLWVÖV TO Ö1LWVÄCOAL, KaLl EQUVTOUV OUOGAC207  L’homelie d’Eustathe d’Antioche en georgien (CPG 3394)  5. Et äa nouveau ils faisaient joyeusement montre de leur hospitalite*®,  car ils le recurent avec foi, parce qu’ils savaient. Et ils crurent qu'il etait  capable de tout??, et ils avaient aussi entendu plus d’une fois de Iui que  «ma nourriture est de faire la volonte du Pere qui m’a envoye» (Jn 4,31),  et que la volonte du Pere et du Fils est le salut des hommes par le renouvellement  de 1’Esprit *; car il dit: «Telle est la volonte de: mon Pere: que celui ‚qui  verra le Fils et croira en lui, aura la vie eternelle» (Jn 6,40).  6. Et qu'il veuille notre salut, il le dit ailleurs : «Je suis venu repandre le  feu sur la terre» (Lc 12,49). Le misericordieux, qui veut le salut de tous“*!  et qui a dit : «Je ne veux pas la mort du pecheur, mais sa conversion et son  salut» (Ez. 33,11), et celui qui de sa main a faconne l’homme et a purifie  celui quı avait ete souille par le tentateur*?; est. venu sur eux, feu.de feu,  illuminant et vivifiant, feu faisant connaitre la diviniıte, feu devorant les  ronces de l’inceredulite, liberateur des embüches et des tentations du demon  et fortificateur des croyants**. Et tout comme l’homme a dechu des preceptes  de Dieu, a peche et s’est acquis äa lui-meme la mort, ainsi ıl a retrouve sa  connaissance, il a connu son propre peche, et par la confession et la penitence  s’est jete aux pieds de Dieu.  7: Ce: meme.feu: a brüle aussıı pour - les Juifs aln qu ıls vivent; et la  resurrection de Lazare aussi afın qu’ils voient le miracle et croient. Et pour  les incroyants, le miracle est toujours necessaire pour qu’il devienne Cause  de leur salut. Mais les Juifs s’opposaient tout le temps ä la verite. C’est  pourquoi il manifestait la puissance de la divinite, afin qu’ils sachent la  verite, car il leur disait : «Si vous ne me croyez pas, croyez en mes @uvres  afin que vous sachiez et que vous comprenez que le Pere est ä moi et moi  au Pere» (Jn 10.38) *. Et:encore ıl dit: «Celu1 quı me voit voirt le Pere»  (Jn 14,19), et encore il dit «Moi et mon Pere nous sommes un» (Jn 10, 30).  Et cette union il l’enseignait non comme forme unique*°, mais comme un  honneur et une puissance uniques. Maintenant revenons au meme discours.  38 29,8-12 est syncope dans cette phrase.  39 Le texte grec corrompu serait peut-Etre 30,1 Ötı toDtO HÜlLOTA En SvvaONvaL TOV  Oeiov ÖPOaAUOV KAl TOV EDEPYETOULEVOV OWTÄPA ...  40  Elimination du premier passage theologique ıncrimine par L. Saltet Zwrnpia &v TV  ävOpOnaV ÖTApXEL N] EIG AUTOV TOV del GLVÖOEACOLEVOV T@ Marpi Kail t@ Aüyim Mvednartı  &v DWiLOTOLG MIOTIS.  41  Omission de 30,11 ö Sıy@v tO öıyäohaı, Ö KAai EALTOD ÖUOGAG ...  42  Disparition de la phrase sur le libre arbitre incriminee par L. Saltet, p. 121 pour 31,2-6  AÄvalOrvpfioaı TO aUTEEOLGLOV AUTTIV © ETLUNON TAp’ AbTOD EE ÄpXÄG ...  43  Disparition de 31,8-10 kai t@v Tapd MLW ... KAl KATÜ POOLV EKOVLTIOWS.  44  Chute de la glose doctrinale 32,9-10: 66 ürabyaca HALOL EV HAiO KAl 0G HALOG EV  ÄKTivL ÄUEPLOTOG KAl ÄNAPAAÄACKTOG ÖLd TÖ ÖHOOLTLIOV KAl ADUTOGPEVEG ...  45 Les mots grecs sous-jacents au georgien devraient Etre iGOTUMOV, IOGOTLLOV, LGOÖLVALOV.  La comparaison Kabanrep &v T KÜpTO TO SEVPOV ETLYLVOOKETAL ... disparait aussi.47 Dıisparıtion de Ia phrase SUT le lıbre arbıtre inerimınee DaI Saltet, 1A1 DOUT 31,2-6
AvValOrLPNOAL TO QUTECOLO1OV QOTNV ETLUNON Tap QWUTOLD EC ApYNC207  L’homelie d’Eustathe d’Antioche en georgien (CPG 3394)  5. Et äa nouveau ils faisaient joyeusement montre de leur hospitalite*®,  car ils le recurent avec foi, parce qu’ils savaient. Et ils crurent qu'il etait  capable de tout??, et ils avaient aussi entendu plus d’une fois de Iui que  «ma nourriture est de faire la volonte du Pere qui m’a envoye» (Jn 4,31),  et que la volonte du Pere et du Fils est le salut des hommes par le renouvellement  de 1’Esprit *; car il dit: «Telle est la volonte de: mon Pere: que celui ‚qui  verra le Fils et croira en lui, aura la vie eternelle» (Jn 6,40).  6. Et qu'il veuille notre salut, il le dit ailleurs : «Je suis venu repandre le  feu sur la terre» (Lc 12,49). Le misericordieux, qui veut le salut de tous“*!  et qui a dit : «Je ne veux pas la mort du pecheur, mais sa conversion et son  salut» (Ez. 33,11), et celui qui de sa main a faconne l’homme et a purifie  celui quı avait ete souille par le tentateur*?; est. venu sur eux, feu.de feu,  illuminant et vivifiant, feu faisant connaitre la diviniıte, feu devorant les  ronces de l’inceredulite, liberateur des embüches et des tentations du demon  et fortificateur des croyants**. Et tout comme l’homme a dechu des preceptes  de Dieu, a peche et s’est acquis äa lui-meme la mort, ainsi ıl a retrouve sa  connaissance, il a connu son propre peche, et par la confession et la penitence  s’est jete aux pieds de Dieu.  7: Ce: meme.feu: a brüle aussıı pour - les Juifs aln qu ıls vivent; et la  resurrection de Lazare aussi afın qu’ils voient le miracle et croient. Et pour  les incroyants, le miracle est toujours necessaire pour qu’il devienne Cause  de leur salut. Mais les Juifs s’opposaient tout le temps ä la verite. C’est  pourquoi il manifestait la puissance de la divinite, afin qu’ils sachent la  verite, car il leur disait : «Si vous ne me croyez pas, croyez en mes @uvres  afin que vous sachiez et que vous comprenez que le Pere est ä moi et moi  au Pere» (Jn 10.38) *. Et:encore ıl dit: «Celu1 quı me voit voirt le Pere»  (Jn 14,19), et encore il dit «Moi et mon Pere nous sommes un» (Jn 10, 30).  Et cette union il l’enseignait non comme forme unique*°, mais comme un  honneur et une puissance uniques. Maintenant revenons au meme discours.  38 29,8-12 est syncope dans cette phrase.  39 Le texte grec corrompu serait peut-Etre 30,1 Ötı toDtO HÜlLOTA En SvvaONvaL TOV  Oeiov ÖPOaAUOV KAl TOV EDEPYETOULEVOV OWTÄPA ...  40  Elimination du premier passage theologique ıncrimine par L. Saltet Zwrnpia &v TV  ävOpOnaV ÖTApXEL N] EIG AUTOV TOV del GLVÖOEACOLEVOV T@ Marpi Kail t@ Aüyim Mvednartı  &v DWiLOTOLG MIOTIS.  41  Omission de 30,11 ö Sıy@v tO öıyäohaı, Ö KAai EALTOD ÖUOGAG ...  42  Disparition de la phrase sur le libre arbitre incriminee par L. Saltet, p. 121 pour 31,2-6  AÄvalOrvpfioaı TO aUTEEOLGLOV AUTTIV © ETLUNON TAp’ AbTOD EE ÄpXÄG ...  43  Disparition de 31,8-10 kai t@v Tapd MLW ... KAl KATÜ POOLV EKOVLTIOWS.  44  Chute de la glose doctrinale 32,9-10: 66 ürabyaca HALOL EV HAiO KAl 0G HALOG EV  ÄKTivL ÄUEPLOTOG KAl ÄNAPAAÄACKTOG ÖLd TÖ ÖHOOLTLIOV KAl ADUTOGPEVEG ...  45 Les mots grecs sous-jacents au georgien devraient Etre iGOTUMOV, IOGOTLLOV, LGOÖLVALOV.  La comparaison Kabanrep &v T KÜpTO TO SEVPOV ETLYLVOOKETAL ... disparait aussi.43 ısparıtıon de Kal TOV nAapa DUOLV Kal ATa MUOLV EKOVLOLOC.
ute de la glose doctrinale ’  ® C ANALYACHUA NALOU EV NAUO Kal C NALOG SV
AKTIiv1I ÜUEPLOTOC KaLl ANAPAAAAÜKTOC ÖL TO ÖWOOQDO10V KaLl ALTOOOEVEC207  L’homelie d’Eustathe d’Antioche en georgien (CPG 3394)  5. Et äa nouveau ils faisaient joyeusement montre de leur hospitalite*®,  car ils le recurent avec foi, parce qu’ils savaient. Et ils crurent qu'il etait  capable de tout??, et ils avaient aussi entendu plus d’une fois de Iui que  «ma nourriture est de faire la volonte du Pere qui m’a envoye» (Jn 4,31),  et que la volonte du Pere et du Fils est le salut des hommes par le renouvellement  de 1’Esprit *; car il dit: «Telle est la volonte de: mon Pere: que celui ‚qui  verra le Fils et croira en lui, aura la vie eternelle» (Jn 6,40).  6. Et qu'il veuille notre salut, il le dit ailleurs : «Je suis venu repandre le  feu sur la terre» (Lc 12,49). Le misericordieux, qui veut le salut de tous“*!  et qui a dit : «Je ne veux pas la mort du pecheur, mais sa conversion et son  salut» (Ez. 33,11), et celui qui de sa main a faconne l’homme et a purifie  celui quı avait ete souille par le tentateur*?; est. venu sur eux, feu.de feu,  illuminant et vivifiant, feu faisant connaitre la diviniıte, feu devorant les  ronces de l’inceredulite, liberateur des embüches et des tentations du demon  et fortificateur des croyants**. Et tout comme l’homme a dechu des preceptes  de Dieu, a peche et s’est acquis äa lui-meme la mort, ainsi ıl a retrouve sa  connaissance, il a connu son propre peche, et par la confession et la penitence  s’est jete aux pieds de Dieu.  7: Ce: meme.feu: a brüle aussıı pour - les Juifs aln qu ıls vivent; et la  resurrection de Lazare aussi afın qu’ils voient le miracle et croient. Et pour  les incroyants, le miracle est toujours necessaire pour qu’il devienne Cause  de leur salut. Mais les Juifs s’opposaient tout le temps ä la verite. C’est  pourquoi il manifestait la puissance de la divinite, afin qu’ils sachent la  verite, car il leur disait : «Si vous ne me croyez pas, croyez en mes @uvres  afin que vous sachiez et que vous comprenez que le Pere est ä moi et moi  au Pere» (Jn 10.38) *. Et:encore ıl dit: «Celu1 quı me voit voirt le Pere»  (Jn 14,19), et encore il dit «Moi et mon Pere nous sommes un» (Jn 10, 30).  Et cette union il l’enseignait non comme forme unique*°, mais comme un  honneur et une puissance uniques. Maintenant revenons au meme discours.  38 29,8-12 est syncope dans cette phrase.  39 Le texte grec corrompu serait peut-Etre 30,1 Ötı toDtO HÜlLOTA En SvvaONvaL TOV  Oeiov ÖPOaAUOV KAl TOV EDEPYETOULEVOV OWTÄPA ...  40  Elimination du premier passage theologique ıncrimine par L. Saltet Zwrnpia &v TV  ävOpOnaV ÖTApXEL N] EIG AUTOV TOV del GLVÖOEACOLEVOV T@ Marpi Kail t@ Aüyim Mvednartı  &v DWiLOTOLG MIOTIS.  41  Omission de 30,11 ö Sıy@v tO öıyäohaı, Ö KAai EALTOD ÖUOGAG ...  42  Disparition de la phrase sur le libre arbitre incriminee par L. Saltet, p. 121 pour 31,2-6  AÄvalOrvpfioaı TO aUTEEOLGLOV AUTTIV © ETLUNON TAp’ AbTOD EE ÄpXÄG ...  43  Disparition de 31,8-10 kai t@v Tapd MLW ... KAl KATÜ POOLV EKOVLTIOWS.  44  Chute de la glose doctrinale 32,9-10: 66 ürabyaca HALOL EV HAiO KAl 0G HALOG EV  ÄKTivL ÄUEPLOTOG KAl ÄNAPAAÄACKTOG ÖLd TÖ ÖHOOLTLIOV KAl ADUTOGPEVEG ...  45 Les mots grecs sous-jacents au georgien devraient Etre iGOTUMOV, IOGOTLLOV, LGOÖLVALOV.  La comparaison Kabanrep &v T KÜpTO TO SEVPOV ETLYLVOOKETAL ... disparait aussi.45 Les MOS sOus-Jacents georglien devraıjent tre LOOTLTOV, LOOTLUOV, LOQOOVLVAUOV.
La Comparaıson KaOaTEP EV 10 KAPTO TO OEVPOV ENIYLVOOKETAL207  L’homelie d’Eustathe d’Antioche en georgien (CPG 3394)  5. Et äa nouveau ils faisaient joyeusement montre de leur hospitalite*®,  car ils le recurent avec foi, parce qu’ils savaient. Et ils crurent qu'il etait  capable de tout??, et ils avaient aussi entendu plus d’une fois de Iui que  «ma nourriture est de faire la volonte du Pere qui m’a envoye» (Jn 4,31),  et que la volonte du Pere et du Fils est le salut des hommes par le renouvellement  de 1’Esprit *; car il dit: «Telle est la volonte de: mon Pere: que celui ‚qui  verra le Fils et croira en lui, aura la vie eternelle» (Jn 6,40).  6. Et qu'il veuille notre salut, il le dit ailleurs : «Je suis venu repandre le  feu sur la terre» (Lc 12,49). Le misericordieux, qui veut le salut de tous“*!  et qui a dit : «Je ne veux pas la mort du pecheur, mais sa conversion et son  salut» (Ez. 33,11), et celui qui de sa main a faconne l’homme et a purifie  celui quı avait ete souille par le tentateur*?; est. venu sur eux, feu.de feu,  illuminant et vivifiant, feu faisant connaitre la diviniıte, feu devorant les  ronces de l’inceredulite, liberateur des embüches et des tentations du demon  et fortificateur des croyants**. Et tout comme l’homme a dechu des preceptes  de Dieu, a peche et s’est acquis äa lui-meme la mort, ainsi ıl a retrouve sa  connaissance, il a connu son propre peche, et par la confession et la penitence  s’est jete aux pieds de Dieu.  7: Ce: meme.feu: a brüle aussıı pour - les Juifs aln qu ıls vivent; et la  resurrection de Lazare aussi afın qu’ils voient le miracle et croient. Et pour  les incroyants, le miracle est toujours necessaire pour qu’il devienne Cause  de leur salut. Mais les Juifs s’opposaient tout le temps ä la verite. C’est  pourquoi il manifestait la puissance de la divinite, afin qu’ils sachent la  verite, car il leur disait : «Si vous ne me croyez pas, croyez en mes @uvres  afin que vous sachiez et que vous comprenez que le Pere est ä moi et moi  au Pere» (Jn 10.38) *. Et:encore ıl dit: «Celu1 quı me voit voirt le Pere»  (Jn 14,19), et encore il dit «Moi et mon Pere nous sommes un» (Jn 10, 30).  Et cette union il l’enseignait non comme forme unique*°, mais comme un  honneur et une puissance uniques. Maintenant revenons au meme discours.  38 29,8-12 est syncope dans cette phrase.  39 Le texte grec corrompu serait peut-Etre 30,1 Ötı toDtO HÜlLOTA En SvvaONvaL TOV  Oeiov ÖPOaAUOV KAl TOV EDEPYETOULEVOV OWTÄPA ...  40  Elimination du premier passage theologique ıncrimine par L. Saltet Zwrnpia &v TV  ävOpOnaV ÖTApXEL N] EIG AUTOV TOV del GLVÖOEACOLEVOV T@ Marpi Kail t@ Aüyim Mvednartı  &v DWiLOTOLG MIOTIS.  41  Omission de 30,11 ö Sıy@v tO öıyäohaı, Ö KAai EALTOD ÖUOGAG ...  42  Disparition de la phrase sur le libre arbitre incriminee par L. Saltet, p. 121 pour 31,2-6  AÄvalOrvpfioaı TO aUTEEOLGLOV AUTTIV © ETLUNON TAp’ AbTOD EE ÄpXÄG ...  43  Disparition de 31,8-10 kai t@v Tapd MLW ... KAl KATÜ POOLV EKOVLTIOWS.  44  Chute de la glose doctrinale 32,9-10: 66 ürabyaca HALOL EV HAiO KAl 0G HALOG EV  ÄKTivL ÄUEPLOTOG KAl ÄNAPAAÄACKTOG ÖLd TÖ ÖHOOLTLIOV KAl ADUTOGPEVEG ...  45 Les mots grecs sous-jacents au georgien devraient Etre iGOTUMOV, IOGOTLLOV, LGOÖLVALOV.  La comparaison Kabanrep &v T KÜpTO TO SEVPOV ETLYLVOOKETAL ... disparait aussi.dısparalt QuUss].
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Car «1ls lu1 preparalent festin. el Lazare etaıt de SCS COINIMNEN-

SdU X » (Jn 122) OUur les hommes senses, resurrection est ogran
mıracle DAICC qu ıl revelaıt*® la resurrection des Aınsı le au VGUl

ense1gnaıt pareıllement SCS dıscıples lorsqu ı ressuscıta d’entre les
Car 11 prıt el MaNgCa devant leurs VCUX selon la Nature des hommes. Aınsı
maıntenant auss!ı. SUurT l’ordre du Seigneur, la mort“*/ est valıncue., ei AVEC

cela celu1 quı ressuscıte vraıment voulu festin le ressuscıte. L’argıle
reposaıt el reJoulssaıt AVCC le potıer, le delıvre AVCC le lıberateur d ete
sauve de la tenebre., el 11 etaıt attable AVCC la umiere *®

Maıntenant, 11O0US le demandons, bıienheureux Jean ” fa1s-nous
comprendre gran miracle ° Ga 11O0US SOMININCS DaSs capable de le
comprendre Dar nous-memes. 11 dıt < I] fut a1Nsı qJUC Lazare etaıt
l’un des ININENSAauUu de Jesus» (Jn 12,2) L’homme ancıen ei NOUVCAaAU,
NMOUVCAU JUC le Sauveur l’a SAaUVe de Ia corruption, 1’9a ressuscıte eft
renouvele Cal «Jorsque la femme enfante. elle de la peıne JUC
le de la parturıtion est arrıve, Al quan elle enfante. elle oublıe le
urmen de la Jo1e qu’elle enfante homme ans le
monde » (Jn

Aınsı le Se1gneur, lorsqu 'ı voulaıt SC resurrection. pleuraıt, mI1ser1COr-
dieux. ei avaıt pıtie. 1a nature de I’homme etaıt COTTOMPDUC, el 11 Ss’unıssaıt

la peıne de GCEHX quı etalent AVCC lu1 tombeau >*, ma1s 11 reprıt
AVCC colere la mMorTtTt invısıble quı l’avaıt salsıt, et 11 l’appela Dar la force de

divinıte >* fit 34 miıracle admırable, el DAaAICC qu 1 prefigurait la
resurrection de LOUS, DOUT cela QaUSs] 1} etaıt commensal Al reJou1lssaılt

Cul  > elul quı ressuscıte 11OUS tout revele Dal les et [1IO0OUS faıt
comprendre JuUC lu1 est <nNnotTlre resurrection el vIe » (Jn Le
prophete dıt ”’avance : « Je reJoulral quan Je eur feraı du bıen »
Jer 3201

Dans unec celebratıon QauUSs1 admırable, les venerables femmes, dıscıples
du Sauveur, les de L äzare. rendaıent Servıce. une d’elles remplıssaıt
les devoırs de l’hospıitalıte, |’autre vaquaıt culte de la dıvınıte. (°ar arthe
etaıt hotesse Abraham et amıe des ICS Job, el amıe

uppriıme ICI 335 AOQAVTAGIÄGTOU, de SdaVECUT antı-aphthartodocete.
47 Le BICC porte, 1eu de la MOTT, 33,9 MLGEMC KULl Oa VvatOUL VOMOV.
48 ute de MOS de 33.13 34,3
4 upprime l ’epıthete 34,4 E1 KEOAAN.

Chute des MOTS ronflants 34,5 TO X OVEC Büboc TOUV OQLUATOC.
Dısparıtion de 34,8-1 } so1ıt MOTS SUuT l COULumMeE Ju1ve de feter l’enfantement.
Ce complement ciırconstantıiel INaNquUC STICEC
Le BICC ecrıt 1C1 TNCG OLKELAC ÖLVÄLEOC la place de Ia dıvınıte.
La brillante suggestion de Jülıcher 356 KUNOEVTL el 35,8 ANEKULNOE est ICI controuvee
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du Chrıst Dal I9 confession tOut IIN Pıerre. Cal etaıt entierement
Ouverte AdUX etrangers. Non DaSs IIN LötB quı r les SO  - INSU.,
elle contraıre SOUS SOIl to1t AVCC bonne consclence et comprehensıion
spırıtuelle le createur des 9 le Se1gneur, CAT etaıt la grace quı
cechut arthe

K Cependant SCLEUT Marıe « salsıt parfum de haut Dr1X ef olgnıt
les pıeds de Jesus, eit les CSSuyd AVCC SCS cheveux, et la ma1lson fut remplıe
du parfum » (Jn 12:5); arthe Dal confession, ma1ls Marıe Da SO act1on.
arthe est second Pierre ( le parfum de la grace lu1 fut donne, Al
c’est DOUT cela JuC la confession de Pıerre lu1 advınt.

F3 Car quan elle entendit : <Celu1 quı crolıra mO1, meme S 1  ]
Vivra » (Jn 9 elle le dıspensateur de la VvIe Dar fO1 verıtable.
Elle parla el dıt « Je CIOIS,; Seıgneur, JqUC CS le Fıls de Dıieu, VEeNUu dans
le monde » (Jn 9 Calr 11 condulsaıt les femmes a1nsı Ia connalssance
ei la confession du createur. Piıerre le premıier dıyınement confessa. arthe

deuxiıeme lıeu, Dal SOI intellıgence, Gel tro1sıeme 1eu Jean> °° ans
le lıvre qu/''ıl ecrıvıt SUT le Monogene. Comme VOUS l’avez entendu en Pıerre
ei arthe dısent «Iu CS le Christ, le Fıls du Dieu vivant>» (Matth. J6.16 el
Jn 9 cependant Jean : «Au COMMENCEMeEN etaıt le eTr. e le er
etaıt aupres de Dıieu, ei le ert. etaıt IDieu (Jn 1,1-2),; ei le er f1ıt CHAaIltf;
el 11 habıte parmı 1OUS)>) (Jn 1,14)

Maiıntenant COMPICNCZ, bıen-aımes, Ia umılere verıtable, el NOUS

fulrons la tenebre de la tentatıon, ei NOUS ONs quelle est umıere
Car lu1 d dıt &«I CS le Christ» 1970)8| n ımporte quel TI1St58

homme., ma1s DOUT le Fıls du Dieu vıvant: O la manıere des
Uu1l1fs Nı les heret1ques, ma1ls 6S 11 dıt «Un seul Seıgneur
Jesus Chriıst dessus de LOUL, enl ans les sıiecles des sıecles, amen !»

COr 5,6) Iu CS le seul Christ l le Fıls Monogene du [Dieu Vıvant, Cal

l’evangelıste « Nous AVO c glo1re, glo1re du Monogene
du Pere, pleın de grace el de verıte» (Jn 1,14)

15 TIu CS le premıier el le monogene, seul AVCC le Saılnt Esprit, ans
unıque honneur el ans une unıque DUISSANCE AVCC le Generateur, 1SSU

„10-1 ® des trOo1s adverbes DEOÖLOCAKTOC, OEOUWULNTOG, 0EOWPOVOC seu]| le premıier est traduıt.
Le NO de Jean dısparu georglen, endant le incomprehensıble.
<«Et OlnsL’homelie d’Eustathe d’Antioche en georgien (CPG 3394)  209  du Christ par la confession tout comme Pierre, car sa porte etait entierement  ouverte aux etrangers. Non pas comme Loth qui recut les anges ä son insu,  elle au contraire recut sous son toit avec bonne conscience et comprehension  spirituelle le createur des anges, le Seigneur, car telle etait la gräce qui  echut ä Marthe.  12. Cependant sa sceur Marie «saisit un parfum de haut prix et en oignit  les pieds de Jesus, et les essuya avec ses cheveux, et la maison fut remplie  du parfum » (Jn 12,3); Marthe par sa confession, mais Marie par son action.  Marthe est un second Pierre car le parfum de la gräce lui fut donne, et  c’est pour cela que la confession de Pierre lui advint.  13. Car quand elle entendit : «Celui qui croira en moi, meme s’il meurt,  vivra» (Jn 11,25), elle reconnut le dispensateur de la vie par sa foi veritable.  Elle parla et dit : «Je crois, Seigneur, que tu es le Fils de Dieu, venu dans  le monde» (Jn 11,27), car il conduisait les femmes ainsi ä la connaissance  et a la confession du createur. Pierre le premier divinement confessa, Marthe  en deuxieme lieu, par son intelligence, </et en troisieme lieu Jean} *°° dans  le livre qu'il &crivit sur le Monogene. Comme vous l’avez entendu ici, Pierre  et Marthe disent «Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant» (Matth. 16,16 et  Jn 11,27); cependant Jean: «Au commencement etait le Verbe et le Verbe  etait aupres de Dieu, et le Verbe etait Dieu (Jn 1,1-2), et le Verbe se fit chair,  et il a habite& parmi nous» (Jn 1,14).  14. Maintenant comprenez, bien-aimes, la lumiere veritable, et nous  fuirons la tenebre de la tentation, et nous saurons quelle est cette lumiere °°  Car lui a _dit «Tu es le ‚Christ»°’, _ non ‚comme n’ımporte quel Chrıs  t58  comme homme, mais pour le Fils du Dieu vivant; non ä la maniere des  Juifs ni comme les heretiques, mais tu es comme il dit: «Un seul Seigneur  Jesus Christ au dessus de tout, beni dans les siecles des siecles, amen!»  (1 Cor 8,6) Tu es le seul Christ et le Fils Monogene du Dieu Vivant, car  l’evangeliste (dit): «Nous avons vu sa gloire, gloire comme du Monogene  du Pfre, plein de gräce et de verite» (Jn 1,14).  15. Tu es le premier et le monogene, seul avec le Saint Esprit, dans un  unique honneur et dans une unique puissance®* avec le Generateur, issu  55  37,10-11, des trois adverbes 0£081804KTOGc, BEoLLNTOG, BEoHPOVAG seul le premier est traduit.  Le nom de Jean a disparu en georgien, rendant le texte incomprehensible.  56  «Et nous saurons ... » est absent du grec.  S57  Addition doctrinale en grec 38,4-5 6 AÖyoc yevönevoc oüpE ÄtpertOG ÖL NUÄG, Ö HWÖVOG  viOG tO @0& tOD COvtOG Ö yEVÖLEVOG GUüpE, R. V. Sellers a conteste le passage p. 62,  note 5.  58  La dittographie signalee par Jülicher col. 683 en 38,8 est justifice par le texte grec.  59  Troisieme passage incrimine par L. Saltet: 39,1-3 0Ul öyu0o00s10G applique ä l’Esprit  disparait.»} est absent du BICC

S:7 Addıtıon doctrinale SICC 38,4-5 OYOC YEVOUEVOC SapE ÜTPENTOCG Öl NUÄGC, WOVOC
LIOC TOUV (9DEOD TOUVL CLÖVTOC YEVOUEVOC GApE, Sellers conteste le DASsSaRc O2
Oofe

58 Ia dıttographıie sıgnalee Dal ulıcher col 683 38,8 est Justifıee Dar le SICC
Troisıeme Passapc inerımıne Dal Saltet 39,1-3 Ou OUOOQVLO1LOC applıque |’Esprıt
dısparalt.
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de manıere indıcıble de Dieu le Pere  60 L1Üüu CS le Chrıst, 110 DaS IIN

les Pulssances du ciel ©! JUC CrGees: ma1s Fıls de Dıieu, (SAT: 11 dıt « Nı
celu1 quı est eNVOYE, Nı efl N pacıficateur %, 1t-1 le dıt
Isale, ma1ls ul-meme les SdaU VCETIAd > (Is 535.52 et 63.9) ° 11 dıt <«iIu CS

le Fıls, 110 DAa>s homme Chrıst ma1ls le Chriıst I dieu quı devınt homme.
NO JUC homme devınt Dieu. ma1ls 1} Olınt SONM temple el est devenu
ul-meme harnel Dar dıvıinıte o Cal 11 est dıt «Ion NO est parfum
repandu» an 1,.4) el <«COUITON AVCC tO1 ans le parfum des Oonctl1ons»
an 1,4) 131 G le Chriıst, qu ’ adore CreAtUre. le IDieu unıque C le
Fıls de Dieu AVCC le ere  65

16 Revenons GiIGOFTG A d1scours, la fO1 de chacun des ONS freres et
Ces tTO1S freres el bons, f1deles el parfaıts ants, quı etalent

d’esprıt el de pensee, eitl servaıent le Christ AVCC zele  0M GCes tTOI1S etalent
une forme ei une pensee un1ques, f1ils JUC rıen DEUL casser ! Ils
(etaıent) inseparables de l amour de Cur maıtre ei Dieu. Nı I’iıncredulıte
des u1l1lIs el des pharısıens, Nı la mechancete des Saducceens, N1 la Jalousıe
des pretres (ne les eut separes), Cal ıls etaılent entes d’un COUD SUuTt ”’olıviıer
Dar la fo1 (Rom ei 1] fructifialent, el ils reconnaılssaıent SAdmns inter-
ruption le Chrıst [Dieu VCIS Dieu. el EIHICOTE ils le confessalent
dıvısıon Nı confusıon Dieu  6 / et le proclamaıent Fıls Emmanuel.

ı} arthe lu1 dıt « Je CTrO1S JUC CS le ChrTist, le Fıls du Dieu vıivant!»
(Jn ‚  $ Cal elle avaıt unec fO1 tOutl IN Lazare quı fut ensevel1l
AVCC cCetl eSpOIr, Cal Jusqu’a mMort SCS supplıerent faveur le
Sauveur qu] est ([OUL lıeu, i elles dıisaıent : « Se1gneur, VOI1CI YUC celuı
JUC a1lmals est malade (Jn 11.5) Cependant Marıe montraıt el revelaıt
la fO1 SCUT, el elle l’egalaıt Dal SC conflance Iu1

6() Chute de AVapY OC Kal GJULVALÖLOC OE aTtpL DOUT le Fıls
Chute de 395 AOPATOV Kal AELITOLPYIKÖV.

62 Tıtre ajoute, meme de |”Eeriture.
63 39,8 repete ICI (DOGTE OUK S1IGLV O1 ÜyYYEAOL YPLOTOL

Le georglen tradult OlKE1ICOV Iu OLK1LOQV Par le temple VEC OEOC EVAVOPO-
NNOAC, OUK aAvVOpPOTOC ANODEMÖELGC, AAAQ XPLOAC INV OLKLOAV Ka SKOUDOLOV SAPKOOLV T
OLKELIC OEOTNTIL

65 Quatrıeme PAassagc inerımıne Dar Saltet 40,2 ajoute "Esprit ei euX tıtres dıvıns : G1IC
K 0PLOC KUl ©EOC, C YLOC; OC E1C ÄEOTOTNC G UDV ITartpı Ka T ayIO 1 IVEDLUATI.
Cinquieme DAsSsSdarc incrımıne, 40,5 EVOC TNCG ÜKTLIOTOUV Kal ÖUWOOQLO1OL T’pıdö0G, quı
dısparait georgien. Formule proche de Pıerre le Foulon

67/ Sixieme DaAssSagc incrimıne, 40,11-12 les adverbes «chalcedonıens» SONT presents
georglien aussı, ma1ls ıls s’applıquent pDas l’unıon de homme el de Diıeu ans le
Christ. ma1s la dıvınıte seule : QÜGELGTOL Kal E  _  ATLIVAKTOL (DEOV YVOpPLICOVTEC TOV AÄPLIOTOV
OEOov Kal AVOPOTOV ÜÖLALPETOC KaLl ÜTLYYDTOC ÖHWOAOYOÜVTECG TOWV TOUV EOUVU 10V
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18 Elle prıt le parfum el olgnıt. Elle donnaıt l’onction, 110 DAaS rocher
inanıme ans le temple de Dieu, 11 apparut Jacob lorsqu/ıl prıt
la funte O1n d’Esaü, ma1s d temple spırıtuel NO faıt de la maın de I’'homme.,
MIS monde Dar Dieu le createur de {OUu t68 Elle rendaıt DAad
semblable ”’onction de Jacob ®“ ma1ls Dar la fO1 eif l ’acte elle declaraıt
MIeUX A maıitre. (Yest Iu1 le verıtable qu elle olgnaılt et adoraıt70

19 D’ailleurs ”onction de aCOo etaıt double d’abord lorsqu 1ı fuyaıt
SOM frere Jaloux, quı cherchaıt le CUET. ensulte 11 lorsque
lu1 apparut la glo1re Bethel ‘! Maıs la ılle de la fO1 n est DAS DarVCcnu

te]l nıveau Dar SOM acte Non seulement elle olgnaıt unc plerre dıfferente.,
ma1ıs elle revelaıt vraıment Ia pierre d’angle quı est le Chrıst elle voyaıt Dal
l’esprıt Al olgnaıt NO seulement le temple spırıtuel saınt, ma1ls 1a dıvıinıte
qu] habite * Elle confessaıt ans le visıble la glo1ire invısıble, elle COIN-

prenaıt Dal le toucher de SCS maıns ei connaılssaıt le verbe de Dieu ıntouchable.

Car le glorıeux na Jamaıs separe de lu1 GGEHX quı le cralgnent ;
I’humiulıte el la mi1se able le touchaıt aucunement, Gar 11 etaıt INeX-
pugnable el inattaquable. (Yest POUrquoIl 1] d pr1s chaır DOUTC NOUS, et

NOUS, le rOo1 voulu rendre AVCC les DAaUVICS, le createur AVGC creature
de SOI gran amour /®

2T Fux cependant etalent emerveılles de SCS paroles, el etalent illumınes
davantage de SCS miracles, l les premıers miıracles de lu1 quı furent observes,
ıls les acceptaient '* et le confessalent Dieu, et ıls etalent emplıs
une grace surabondante. elul quı ressuscıte les MOTTS frequentaılt les
mortels

Et AVCC admıratıon, ıls melangealent l’amour el la cramte.
Al d’un seul COUTL ei d’un seu] ıls le servalent, I dieu parfaıt el parfaıt

68 utre Passdpc inecerımıne Dal Saltet. VOI1CI quı faıt pendant georgıen depuıls
temple spirıtuel » 41,11-12 AaA TOV EK TNG (DEOTOKOUL NANOEVOUL eEvmOOEVTA EUWWUYXOV
VOOV., T  . AKTLOTO KaLl ÖNWLOLPYO TOV OLITOVTOV DE

69 uftfe de 41:13 EV TOLC 1000 OLKELOTNTOC WDC AWEDÖNG OLYaTtTY
ute de 42,1-2 SUT Ia fıgure el la verıte.
e georglıen transforme Bethel Bethleem!
Passage conteste DICC par Sellers 63: oftfe developpe la {O1S le
temple spirıtuel incree., l SOI unıon createur : OU WOVOV TOV AYLOV Kal EUWWUXOV KaLl
ÖEOKTLGTOV TOVL ÜKTLOTOLD Kal OLOD EOUVD OLOV EWNAAUOO KLl NAÄELOEV, AAAQ Kal TOV
EV QUTO AUEPLOTOC VTa (DEOV GUDV AULTO Kal ÖL AQUTOD NDOCKULVOVOAO, EVO K DPLOV MÖLAL-
o OUOAOYEL.
Ce paragraphe est fortement condense georgıen.
ute de 43,12-44,2 : P mMots dısparalssent quı consıderent le premier miıracle la
guer1son de |I’hemoroisse. On reiTOuU le style du Dar 441 TOV Ü VEUTOOÖLOTOC EVEPYOÜVTO
Kal EUBALCOVTA EK TOUVL LÖLOU 0NGAavLPOU TAC ENIKOLPLAG.
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Dar I’humanıite /> (Car elle montraıt SOM hospıitalıte el servaıt DOUT dıgnıte
el SOl entree, el |’autre olgnaıt le parfum SUurT aute]l el le temple vivant.
Non JUC fut quelque chose passant, Cal c’'est AVEC gran zele el

au elle lu1 embrassa les pIeds ei qu elle les CSSuya de SCS cheveux,
le saınt glorıeuxX venant elle Elle placaıt SUurT elle-meme "’honneur eit la

NO qu elle placat uUunNne des COUTONNCS d’orfevrerıe d’ör el ‚ argent
perıssables 7 ma1s Cce quı resplendit de Dieu.

z Moise dıt JUC <Celuı quı touche le tabernacle SCTA

sanctıflıe » (Ex ’  9 qu'en sera-t=-ıl de celu1 qu] touche le Seıgneur H-
meme ” Avec quels MOTS dırons-nous |I’unanımıte de CGS freres el sceurs?
Car eur actıon depasse louange s1ed l suffit, &)) arthe, la
confession du Christ DOUT COUTONNEC de gloire ! suffit, (<)> Lazare,
d’avoır ete appele amı du Chrıst Et unec ouange plus grande t’'echoıt,.

Marıe, d cho1sı la meılleure part quı SCTAa DAS otee» (L£e
Marıe. l’abeille amante du calme, la consıente d’elle-meme ’/,

quı volaıt SUuT les champs de la dıvıinıte, quı Ssen est ee 1eu de la DalX,
Cal (1a Ou la brıise est [EZEeTE, la est le Seıgneur » (3 19,2): dıt Elie.
Quelle SOUICEC Jaullıt enseı1gnant le salut de Dieu, 11 est ecrıt « Refle-
chıssez el COMPICNCZ qu«Cc Je SU1S le Seıigneur » (Ps 45, 1 l Marıe, la olombe
immaculee. quı volait '© eT s’est posee leu de la palX, Cal elle est devenue
1gne du TOVAUMC, ei de cela, elle entendu de Diıeu 1a beatıtude,
ei elle ete rendue ı1gne d’approcher I’ıntouchable quı revetu DOUT NOUS

la chaır., el de donner ”onction du cJ1el.

FE CAaUus:! de miıracle 61 grand, quelques uns des adversalres de la
verıte OntT ete jaloux ” RT les dısaılent : «Ne COMPICNCZ-VOUS DAaS

qu 1l est dıt “Personne INON visage ei Vivra’» (EX Oul,
inıntellıgent, 11 est aınsı. ma1s ans 101 egalement 11 est ecrıt JUC

aCo d dıt « J’al le Seıgneur face face el INON ame d ete Sauvee »
(Gen Cal la VIe de I' homme est la VUuC de IDieu S Maıs JE VCUX

Septieme DAddSd c Incrımıne Dar Saltet, 44 ,6-7 TOUV EVOC KaLl Q TOD EVOOEL (9IE0D
TEAÄELOVU a VvVOPOTOUL. En georgılen, 1a perfection de I’homme est pas explicıtement referee
|l’unıon dıvıne.
451 evoque seulement | aspect transıtoıire de la matıere ; ODK EC LANG OOAPTNC KaLl
YEWOOLC GUYKELUEVOV.
L/’expression BICECYUC est tres elo1gnee du georgıen 46, 1 HETOLKOC KaLl HETAVAOTIC (LITO
TOUV NEQUPUEVOUL BL00 est ente de restituer quelque chose WETOYX OC KAAALOTN
TOUV OLKE1LOUVD BL00
46,6-4 /,1, ute de MOS
Le SICC generalıse VEC la fıgure de as 47,4 EV TLOAOOEL 10vOAa{O0C.

IC1 surement le Jeu de MOTS hebreu : 18 ra el. I’homme o1ıt Dıieu., Jacob-Israel,
le STEC perdu 1C1 le genıitıf «de Dıieu ».



L’homelıe d’Eustathe Antıoche georglien (GEO 743

DaS meprIser, nı alsser INl parole Salmls temol1gnNage. [)ans le tresor ®}
de la dıivıinıte 11 n est Da possıble de VOIFr el d’expliquer. Maıs lorsqu ııl le
VeEUL c’est facıle homme lorsqu ııl apparaıt CX quı Sont dıgnes de lu1,

11 le veut 11 est ecr1ıt : « Je multiplıeral les revelatıons ei JE
rendra1l pareıl Dar les prophetes» SeC

AaCo vıt I dieu ei 11 na DAad menti. ma1s 11 ’a 11 Iu1 plu,
(CZUI: [ Dieu apparaıt 11 le veut . l qu] 11 veut Aınsı Marıe d la
glo1re de l ieu SdIl$s addıtiıon ans la ChäaIlr. ma1ls mutatıon elle sacrıfıe
le parfum saınt el admırable temple, cC’est-a-dıre le sacrıfıce de lu1-meme.,
Cal confession est indıvısıble ei ımmutable V1S-A-VIS de la saınte Trinite ®

BOl cependant, bıen-aıme, "etonne DaASs quan apprends quelque
chose de la part des etrangers A Ia verıte. Cal ıls SONT des freres de l’aveugle
as le (Fallre, quı ACCUSE subrepticement festin le ervıce dıvın de
Marıiıe. Maıs DOUT cela le Juge Juste la confondu voleur. alors qu’elle
sacrıflalt d bon plaısır de | amour dıvın. Maıntenant rappelle-to1 l’evange-
lıste quı 11 est dıit «Pourquo1i1 1' ımportuner icl. Cal elle faıt uUunNn«c bonne

DOUL MO1  S ( est DOUFrqUOI 1€ lu1 Drometls Uunlc emoıre eternelle
partoutL Ou prechera cetl evangıle quı est mıen. tOUutL leu» (Matth.

28 La dıgnıte qu] avaılt ete semee Marıe, Dar pensee desireuse d’un
fruınt excellent. INUa rapıdement accomplıssement de l’Ecriture. Calr

«Ja grace m a prevenue ei m a prepare Ia UTONNE » (el. Tıim 4:)85
elle apprıs la louange des prophetes. Elle entendıiıt le MOoOTL de Salomon

ans le antıque quı dıt «Jusqu ’a JuUC FCDOSCS, Jusqu ’a JquUC le rO1
so1t attable pres de tO1, le nard donne SOM parfum » an L 1 Et elle
COmPpTrIs la parole du rOo1 el de la servant! A rO1 des ro1s el Seıgneur
des Seigneurs.

qu elle savaıt, qu elle apprıt el quı INUuUa rapıdement partır
de l’Ecriture. elle l’accomplıt ACIe Et elle ICCU DOUT elle-meme

Le SICC 47,9 dıt OVO1AC, al NO tresor.
ute de 48.3-5
Hultieme DAaSSdsc inecrımıne Dal Saltet les quatre adverbes chalcedonıens SONLT employes

georglıen egalement, ma1s chacun R  euxX s’applıque dıfferemment SOT YJUC leur
portee rejoınt Jamaıs les nombreuses caracterist1ques theologıques tardıves du SICC
48,6-7 Oyuta Kal apıa E{IOEV (DEOV EVAVOÖPONTNOAVTA ÜATPENTOWCG Kal EL TOV Ü YIOV Kal
GSUUNPOGKLVNTOV AD TOD 'QOV OTOVOÖNV E0OOLAC EOTELGEV. TODT EGTLV QDTOV E EQULTÄO,
AUEPLOTOC yap EVOOLC Kal AOUDYYDTOV TO TNC EUOEBELAC HUOTT] PLOV KL AÖLALPDETOC ELG
TOV EVO TNGCG Tpıadoc K 0PLOV IncoÖv A PLILOTOV ÖHWOAOYLO. Voır introduction C1-dessus

192
Chute de 49.6-8

8 cıtatıon n etaıt probablement Das ans le modele quı ecrıt 49,.12-50,1 NDOKATEAELOON
UTO TNG KATAOTEMOLONG ELICC YApLTOG
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"honneur. le vral temolgnage de Ia part du Sauveur. de la QUSS1 11OUS ([OUS
NOUS l’ımıterons, afın JuC NOUS | adorıio0ns. le seu] Dıieu vraıment
quı est ne du GTE de anıere indıcıble ei l’achevement des de Ia
saınte Vierge °° Que de u11 NOUS viennent le salut el la miıiserıcorde eternelle.,
Cal lu1 est la glo1re le ere il le Saınt-Esprit, maıntenant et touJours
ei ans les s1ecles des s1ecles. Amen.

MOl pres, ([OUS les termes du georgıen SOnı presents ans la doxologıe beaucoup plus
developpee, neuviıeme DAsSsSagc Inerimıne par Saltet EVO KaLl TOWV QÜTOV
YIVOOKELV KaLl NPOOKULVOÜUVTACG K UPILOV, NDO AIOVOV GSUVALOLOC Kal GSULVAVAPYOC
ÜOPATCGTÄC Kal ÜPPEDOTAOC EK HAtPOC TODT EGTLV EK TNG AÜKTLGTOVL OVO1AC Y& V-
vnOEVTA, Kal ET ECXAÄTOV SK TNC ÜYXPÜVTOL TAPOEVOU AUETABANTOG Kal ASLYY DTOC
UTEP EVVO1LGOV Kal AOYOV SAapKOOEVTA.


